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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
58G127

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaktadac srodki ochrony stuchu podczas pracy urzadzeniem. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

e Urzadzenie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z elektronarzedziem. Utrata kontroli
moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw wrzeciona urzadzenia w czasie, gdy ono pracuje.
W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

e Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zZrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy

czas w srodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu

grzejnikow lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e Czas tadowania akumulatora nie moze przekracza¢ 8 godzin, w przeciwnym przypadku akumulator

moze ulec uszkodzeniu.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest przeznaczona tylko do wspdtpracy z tym

wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

e Nie wolno wktadac jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

e Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac miekka, sucha tkanine. Nigdy nie wolno stosowac
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

e Przed przystgpieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja odigczy¢ od sieci.

Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa

pomiedzy fadowaniami.

e tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzi¢ tylko w przypadku jego roztadowania.
e Nie nalezy poddawac akumulatoréw dotadowywaniu po krotkim uzytkowaniu wiertarko-wkretarki.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA t ADOWARKI

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.
® Przed przystapieniemdouzytkowaniatadowarki, nalezy przeczyta¢ wszystkie dotyczace jejinformacje, zawarte
w niniejszej instrukcji, oznakowania na fadowarce i wyrobie, dla ktérego ta fadowarka jest przeznaczona.
Aby zredukowa¢ ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, fadowarke nalezy wykorzystywa¢ wytacznie
do tadowania akumulatoréw typu Ni-Cd. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta fadowarki
grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.
o Nalezy upewnic sie czy przewod zasilajacy nie jest narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciaggniecie).
Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,

trzeba sie najpierw upewnic czy:
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- gniazdko przedtuzacza moze wspoétpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajacego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wtasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zosta¢
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Niewolno uzytkowac fadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona
w inny sposéb. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

e Niewolnopodejmowacprobrozbieraniatadowarki.Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odfaczyc ja od zasilania z sieci.

e Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfgczyc ja od sieci elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i

dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przekfadnia planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do
wkrecania i wykrecania wkretéw i srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia
otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegdlnie okazuja sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz, adaptacja pomieszczen,
itp.

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt szybkomocujacy

Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

Przefgcznik kierunku obrotéw

Przycisk mocowania akumulatora

Akumulator

Wiacznik

Przetacznik zmiany biegéw

Oswietlenie

PN LD

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator -2szt.
2. tadowarka -1 szt.
3. Koncéwki do wkrecania - 1szt.
4. Walizka transportowa - 1szt.
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WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe
@ e Nacisng¢ przyciski mocowania akumulatora (4) i wysuna¢ akumulator (5) (rys. A).
e Wiozy¢ natadowany akumulator (5) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przyciskow
mocowania akumulatora (4).

tADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym. tadowanie akumulatora
nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy
lub taki, ktory przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach fadowania i roztadowania.
o Wyjac¢ akumulator (5) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

@ e Wigczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).
e Umiesci¢ akumulator (5) w tadowarce (rys. B)
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce zaswieci sie dioda czerwona w réznym ukfadzie (patrz opis na
tadowarce):
e Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podtaczenie napiecia.
e Swiecenie diody czerwonej - akumulator natadowany.
e Wolno pulsujace swiecenie diody czerwonej - trwa proces fadowania akumulatora.
o Szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej-swiadczy o zbyt wysokiejtemperaturze akumulatora

(powyzej 45°C) lub o uszkodzeniu akumulatora i koniecznosci jego wymiany.

@ W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiaggnie zbyt wysoka temperature (powyzej
45°C) i proces ladowania zostanie przerwany (szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej) nalezy
go wyjac z tadowarki, odczeka¢ okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w tadowarce.

@ W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekaé do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA
Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu

nacisku na przycisk wigcznika (6). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisnad przycisk wiacznika (6).
Wyltacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (6).

@ Kazdorazowe wcisniecie przycisku wtacznika (6) powoduje swiecenie diody (LED) (8) oswietlajacej miejsce
pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos$¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac podczas pracy przez zwigkszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wigcznika (6). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslona wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastgpi automatyczne roztaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.
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REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla réznych wkretéw i réznych materiatdw stosuje sie rozne wielkosci momentu.

Moment jest tym wiekszy im wieksza jest liczba odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. D).

Ustawic pierscien (2) na okreslona wielkos¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczyna¢ z momentem o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment stopniowo, az do osiagniecia zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybrac ustawienie oznaczone symbolem wiertfa. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza wartos¢ momentu.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

AUstawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

@ e Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1) i obracajac przednim pierscieniem
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek,
umozliwiajace wiozenie wiertta lub koncowki wkretakowej (rys. E).

e Celem zamontowania narzedzia roboczego nalezy przytrzymujac tylny pierscien uchwytu
szybkomocujacego (1), obrécic¢ przedni pierscien w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
mocno dokrecié.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy zamocowywaniu wiertla lub koncowki w uchwycie nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwe
usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncéwek wkretakowych lub bitow nalezy uzy¢
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawic przetacznik (3) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic przetacznik (3) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektdrych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku do obrotéw moze byc¢ inne niz opisano.
Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetgczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e \W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricdwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzic¢ czy przetacznik kierunku obrotow (3) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegéw (7) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg IlI: zakres obrotéw wigkszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetacznik zmiany biegéw we wtasciwym potozeniu. Jesli
przefacznik nie daje sie przesuna¢ nalezy nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przetacznika zmiany biegow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

@ Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obciazenia przez okres okoto 3 min.
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WYMIANA UCHWYTU WIERTARSKIEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo
@ zabezpieczony wkretem.

e Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

e Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szykomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza

szesciokatnego.
e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.
e Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko - wkretarka
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Typ akumulatora Ni-Cd
Pojemnos¢ akumulatora 1500 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 0-350/0-1000 min
Zakres uchwytu 0,8-10 mm
Zakres requlacji momentu 1-23 plus wiercenie
Maksymalny moment obrotowy 20Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa z akumulatorem 1,84 kg
Rok produkgji 2014
tadowarka
Parametr Wartos¢

|Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 18V DC
Max. prad tadowania 1500 mA
Czas tadowania 1h
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,3kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 67 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: an= 1,94 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catoici Instrukgji jak i poszczeg6lnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafvufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product/ /Cordless drill/

/Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
Model

/Model./ 58G127

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
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@ TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
58G127

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use hearing protection when operating the device. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use additional handles supplied with the power tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise the power tool may
get damaged.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF DRILL

e Use only recommended battery and charger.

Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

The battery charging time cannot be longer than 8 hours, otherwise the battery may be damaged.
Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other
purposes.

Do not put any metal objects into the charger.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.
To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between chargings.
Recharge the battery only after it is fully discharged.

Do not recharge the battery after short use of the drill.

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF CHARGER OPERATION

e Keep this manual. It contains important safety rules and rules for charger use.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on the

charger and the product it is designed for.

To reduce the risk of potential personal injury use the charger for nickel-cadmium batteries only. Other

type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

e Do not expose the charger to moisture or water.

Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger

may cause fire, personal injury or electric shock.

Make sure the power cord is not located in pathway, it is not exposed to treading or other danger (e.g.

strong tension).

e Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause
fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:

- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

e Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.
e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and
potential repair to authorized service workshop.

Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

When the charger is not in use, it should be disconnected from the power network.
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CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and
ceramics, and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially
useful for works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

2 Use the powertool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

. Quick-release chuck

. Torque control ring

. Direction selector switch
. Battery lock button
Battery

. Switch

. Gear switch

. Light

* Slight differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

O NOoOGRER WM

1. Battery -2 pce
2. Charger -1 pce
3. Driver bits -1 pcs
4. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

@ e Set the direction selector switch (3) in middle position
e Push buttons (4) and slide the battery (5) to the front (fig. A).
o Insert charged battery (5) into the handle holder, you should hear when the lock buttons (4) snap.

CHARGING THE BATTERY

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used for
a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

e Remove the battery (5) from the drill (fig. A).
e Connect the charger to mains socket (230 V AC).
e Put the battery (5) inside the charger (fig. B).

After the battery is placed in the charger, red diode lights up in one of possible combinations (see

description on the charger):
- 3
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Green diode on - indicates voltage on the connector.

Red diode on - battery charged.

Red diode flashing slowly - battery charging in progress.

Red diode flashing quickly - indicates too high temperature of the battery (above 45°C) or that

battery is damaged and requires replacement.

@ When the battery temperature rises too much during a recharge (above 45°C) and recharge is stop-
ped (red diode flashes quickly), remove the battery from charger, wait approximately for 30 minutes
and put the battery back in the charger.

@ Charging process heats up the batteries. Do not work just after charging is finished - wait until
battery cooles down to ambient temperature, otherwise the battery will be damaged.

SPINDLE BRAKE

@ Drill driver is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch button
(6) is released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (6).
Switching off - release the switch button (6).

@ Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode (8) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Screwingordrillingspeedcanbecontrolledduringoperationbyincreasingordecreasingpressureontheswitch
button (6). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or glaze, and
helps to control the operation when screwing and unscrewing.

OVERLOAD CLUTCH

Setting the ring (2) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws too deep or
damaging the drill.

TORQUE CONTROL

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger the number corresponding to given position, the bigger the torque (fig. D).

Set the ring (2) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling choose settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

e Knowledge how to choose appropriate settings comes with practise.

®

A Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

e Set the direction selector switch (3) in the middle position.
@ e Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn front ring counter-clockwise to open jaws
appropriately and insert drill or driver bit (fig. E).
e Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn front ring clockwise and tighten firmly to install
working tool.

@ Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.
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@ Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic
adaptor as an extension when using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

@ Choose direction of spindle rotation with the selector switch (3) (fig. F).

Right rotation - move the switch (3) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch (3) to the extreme right position.

*The possibility is reserved that in certain cases position of the switch relating to rotation direction may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the selector switch (3) is the middle position. It prevents accidental starting the power
@ tool.

e Drill cannot be started, when the switch is in this position.

e Use this position of the switch to change bits.

e Check if the position of the selector switch (3) is correct before starting the tool.

A Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.
CHANGE OF GEAR

Gear switch (7) (fig. H) allows to increase the range of rotational speed.
@ Gear I: small speed range, big torque
Gear lI: wider speed range, small torque.
Set the gear switch in position appropriate for the works to perform. When the switch is blocked and cannot
move, turn the spindle slightly.

A Never change the gear switch position when drill driver is operating. It may damage the power
tool.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
periodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill driver and additionally secured with a screw.

e Set the direction selector switch (3) in the middle position.

Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).

Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end of the key.

Unscrew the quick release chuck.

Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is
reversed.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Drill
Parameter Value
Voltage 18V DC
Type of battery cells Ni-Cd
Battery capacity 1500 mAh
No load rotational speed 0-350/0-1000 min
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Drill chuck range 0,8-10 mm
Torque control range 1 - 23 plus drilling
Maximum torque 20Nm
Protection class 1l
Weight 1,84 kg
Year of production 2014
Charger

Parameter Value
Input voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Output voltage 18V DC
Charging current 1500 mA
Battery charging time 1h
Protection class Il
Weight 1,3 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G127

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Gerates. Vermeiden Sie Larm, sonst droht Ihnen Horverlust.

e \erwenden Sie das Gerat mit den Zusatzgriffen, die gemeinsam mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden
sind. Der Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers flihren.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Elektrowerkzeugs kommen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der ndhe von Heizkdrpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

e Die Ladezeit darf nicht langer als 8 Stunden dauern, sonst kann der Akku beschadigt werden.

e Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegenstdnde in das Ladegerét ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehreren Akkus machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

e Das Aufladen darf nur bei kompletter Entladung erfolgen.

o Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Bohrschraubers laden Sie die Akkus nicht erneut.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR LADEGERAT

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegeréts.

e VorderInbetriebnahme des Ladegeréts lesen Sie alle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen
von Ni/Cd-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kénnte explodieren und Personen-
sowie Sachschdden verursachen.

e Setzen das Ladegerat keiner Feuchtigkeit bzw. keinem Wasser aus.

e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem Stromschlag fiihren.

e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Aufspannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verldngerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren. Wird die Verwendung
eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.
- 7
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- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

Versuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf durchgefiihrte Montage des Ladegeréts kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie es von der Netzspannung.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerdt nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Bohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Bohrschrauber ist zum Ein- und
Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

A NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

=N

. Schnellspannaufnahme

. Drehmomenteinstellring

. Drehrichtungsumschalter

. Akku-Entriegelungsknopf

. Akkumulator

. Hauptschalter

. Gangumschalter

. Beleuchtung

Es konnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

¥ 00 NO G WN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG
MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -25St
2. Ladegerat -15St.
3. Schraub-Bits -15St.
4. Transportkoffer -15St.
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DEN AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
@ e Den Akku-Entriegelungsknopf (4) driicken und den Akku (5) nach vorne herausnehmen (Abb. A).
e Den aufgeladenen Akku (5) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten der
Verriegelungsknopfe (4) einschieben.

DEN AKKU LADEN

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Vor dem
Betrieb muss der Akkuschrauber vollsténdig geladen werden. Die optimale Umgebungstemperatur zum
Laden des Akkus liegen zwischen 4°C-40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im
Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.
o Den Akku (5) vom Bohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.
@ e Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieen.
e Den Akku (5) in das Ladegerét (Abb. B) einschieben.
Nach dem Einlegen des Akkus in das Ladegerét leuchtet die rote LED nach unterschiedlichem Muster auf
@ (siehe Beschreibung am Ladegerét):
e Griine LED leuchtet - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.
o Rote LED leuchtet - der Akku ist aufgeladen.
o Rote LED blinkt langsam - der Ladevorgang des Akkus hat angefangen.
e Rote LED blinkt schnell - die Temperatur des Akkus ist hoch (iiber 45°C) oder der Akku ist
beschéddigt und muss ausgetauscht werden.
@ Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iiber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED blinkt schnell), ist der Akku aus der Ladestation zu enthehmen; danach 30
Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen.

@ Im Ladevorgang werden Akkus sehr heifl. Unmittelbar nach dem Ladevorgang das Gerét nicht
betreiben - abwarten, bis der Akku die Raumtemperatur erreicht, um die Beschddigung des Akkus
zu vermeiden.

SPINDELBREMSE

Der Bohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach der
Freigabe des Hauptschalters (6) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim
Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die LED-Diode (8) auf, die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wéhrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (6) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung erméglicht einen
freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang einhalten l&sst

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2) in gewdhlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschddigung des Akkuschraubers.
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DREHMOMENTSTEUERUNG

Fur unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Momentwerte verwendet.
@ e Je groBer der Momentwert ist, desto grofer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D)
entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.
Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.
Den Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.
Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen wéhlen.
Fur Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung wéhlen. Mit dieser Einstellung wird
der héchste Drehmomentwert erreicht.
e Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung zu wahlen, kommt mit der Praxis.

A DieEinstellung des Drehmomenteinstellringsin der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung
aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

@ e Durch Festhalten des hinteren Rings an der Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man die gewlinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. E) einstecken lasst.

e Um das Werkzeug zu montieren, ist der hintere Ring an der Schnellspannaufnahme (1) festhalten und im
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring drehen und fest anziehen.
Zum Demontieren des Betriebswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsidtzen und Bits verwenden Sie
zusétzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS
Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewdhlt.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl
anders als oben beschrieben sein kann.
Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehause des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

o In dieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht betatigen.

o In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung ist.

A Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Bohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (7) (Abb. G) erméglicht die Erhohung der Drehzahlstufe.

Gang l: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang ll: groBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhéngig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies kénnte zur
A Beschéddigung des Elektrowerkzeugs fiihren.
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@ Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelméaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler

Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und

zusatzlich mit einer Schraube gesichert.

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. H)

herausdrehen.

e Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des

Sechskantschlussels leicht schlagen.
e Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

e Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrschrauber
Parameter Wert
Spannung 18V DC
Typ der Akkuzellen Ni-Cd
Akku-Kapazitat 1500 mAh
Leerlaufdrehzahl 0-350/0-1000 min'
Max. Bohrerdurchmesser 08-10mm
Drehmomentstufen 1-23 plus Bohren
Maximaler Drehmoment 20Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1,84 kg
Baujahr 2014
Ladegerat
Parameter Wert

Eingangsspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Ausgangsspannung 18V DC
Ladestrom 1500 mA
Akku-Ladezeit 1h
Schutzklasse Il
Masse 1,3 kg
Baujahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?
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Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber
die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MNEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN @

AOPENb-LUYPYNOBEPT AKKYMYNATOPHAA
58G127

BHUMAHME: MEPEQ HAYANIOM 3SKCMIYATALUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCIIYATALIMN N COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CITPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CIELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

e PabortaiiTe B 3alUTHbIX HayLLHMKax. LLym Ha paboyem mecTe MOXeT BbI3BaTb MOTEPIO CITyXa.

e PabortaiiTe C AONONHNTENIbHBIMW PYKOATKaMV, BXOBALMMUI B KOMMIEKT MHCTPYyMeHTa. [MoTepa KoHTpona
Haj IHCTPYMEHTOM YpeBaTa NoslyyeHneM TeNeCHbIX MOBPEXAEHUI.

e 3anpellaeTca 3MeHATb HanpaBieHVe BPaLLEeHA WNUHAENA MHCTPYMEHTa BO BpeMs paboTbl. 9TO MOXeT
BbI3BaTb MOBPEXAEHUE NHCTPYMEHTA.

JOMNOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUSA BE3OMACHOU 3KCIIYATALIUU JPEJIN-

LYPYITOBEPTA

® /Icnonb3oBaTh TONbKO PEKOMEHLOBaHHbIE aKKYMYATOP 1 3apAAHOE YCTPOMCTBO.

e He pasmewatb akKymynaTop BOIM3M MCTOYHMKA OFHA. 3anpeljaeTcd OCTaBfATb aKKyMyNATOp Ha
LIMTeNbHOE BpeMA B MeCcTax BO3AENCTBIA BbICOKMX TemnepaTyp (Mof NPAMbIMW COMHEYHBIMU SyYamu,
BONM3U HarpeBaTenew Unv Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50°C).

® BpemsA 3apAfKu aKKymynAaTopa He JO/KHO MpeBbiaTb 8 YacoB, HeCObMoAeHNe [aHHOTO yKasaHus
YypeBaTo NOBPEXAEHVEM aKKYMyNATOpa.

e He 3apsaxaTb akkyMynaTop npu Temnepatype Huxe 0°C.

® 3apAfHoe YCTPOWCTBO, MOCTaBIAEMOe B KOMIIEKTe C [pesiblo-lypyrnoBepTOM, MpefHa3HauyeHo
UCKIIIOUNTENbHO AnA paboTbl C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM. 3anpellaeTcsa WCMonb3oBaTb 3apAfHoe
YCTPOWCTBO ANA APYTUX Lienen.

® 3anpellaeTcs BCTaBNATb Kakne-nnbo MeTannnyeckrie npeameTbl B KOPMYC 3apAAHOro YCTPONCTBA.

e 3anpellaeTcs 3MeHATb HanpaBJieHVe BpaLleHUA LWNUHAENA BO BPeMsA ero paboTbl. ITO MOXKeT NpuBecTyr
K MOBPEXAEHUIO fpenu-lypyrnoBepTa.

e YncTnTb Apenb-lypyrnoBepT MOXHO MATKOW, CyXOW TPAMOYKOW. 3anpeLjaeTca MCMnonb3oBaTb Kakuve-
6o MotoLLMEe CPefCTBa N CIINPT.

o [lprcTynas K YNCTKe 3apAAHOrO YCTPOMCTBA, €ro CieAyeT OTKIIIOUUTD OT CETH.

o Ecnu nnaHmpyeTca 3apsAAKa HECKOMBKUX akKyMyNATOPOB, 3apaxaTh € 30-MUHYTHbIMU NepepbiBaMU MeXAY
3apagKamu.

o AKKYMYNATOp C/ieflyeT 3apsxaTb TOSIbKO B CJTyyae ero nosiHon paspsaaKkm

e He cnepyet noasaps»KaTb akKyMySIATOP MOC/Ie KPaTKOBPEMEHHOTO MCMOJb30BaHWA Jpenu-LypyrnoBepTa

AOMNOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU IMPU PABOTE C

3APA[HbIM YCTPOUCTBOM

(] Cne,qyeT COXPaHNTb flaHHOE PYKOBOACTBO. B Hem copep»aTca BaHble YKasaHuAa no 6e3onacHoCTU 1
SKcnnyaTauun 3apagHoro yCTpOVICTBa.

e [lepen Hauanom sKcnnyataynn 3apagHoro yCTpOVICTBa cnegyetr BHMMATENIbHO Mpo4YnTaTh BCHO
VIH(I)OpMaLl,VIIO, cofepallytoca B JaHHOM PyKOBOACTBE, O3HAKOMUTbCA C MapKMPOBKOW Ha 3apAfHOM
yCTpOVICTBe nnsgennn, onAa KOToporo npeaHasHayeHo faHHOe 3apAafgHoe yCTpOVICTBO.

e [1n1A coKpalleHNA BepOATHOIO pUCKa MOyYeHNA TeTeCHbIX I'IOBpe)KJJ,eHVIVI,3apﬂ,ﬂHO€yCTpOl7ICTBO cnepyet
NCNOosib30BaTb UCKMOYUTENBbHO AN1A 3apAAKN aKKYMYIATOPa HUKeNb-KagMueBoro tmna. AKKyMyJ'IﬂTOp
APYroro tmna MoXeT B30pPBaTbCA, MPUYNHAA TeNleCHble NOBPeXAeHNA nméo MaTepuanbHbIn yLLlep6.

e 3anpelyaeTca nofBepraTb 3apAagHoe yCTpOVICTBO BO3[eNCTBUIO BNarn Ui BoAbl.

® lIicnonb3oBaHne CoefVHUTENbHbIX 3/1eMEHTOB, He peKOMeHAOBaHHbIX nmbo He npofasaemMblX
npoussoguTenem 3apAagHoro yCTpOl7ICTBa, MOXeT BbI3BaTb OMAaCHOCTb BO3HWKHOBEHMA MOXapa,
nopaxeHna SNeKTpUYeCKMM TOKOM 1Unun nonyvyeHua TenecHbixX noBpeXaeHun.
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LHyp nuTaHys JOMKeH ObITb YNIOXKEH TakMM 06pa3oM, UTOObI HUKTO He MOT HacTyMUTb WU CMOTKHYTbCA
00 Hero, a TakXe, YTOObl OH He MoABepPranca Kakon-nnbo Apyroi ONacHOCTY NoBpeXxaeHus (Hanprmep,
C/INLIKOM CUJIbHOE HaTsPKeHMe).

YANUHUTENb UCMONb30BaTb TONIbKO B CJlyyae HEOOXOAMMOCTY. Mcnonb3oBaHNe HeCOOTBETCTBYIOLEro
YONUHUTENA MOXKET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHNIO MOXKapa MNv NOPaXKeHMIo 3N1eKTPUYeCcKMm TokoMm. Ecnn
Heo6X0MMO BOCMONb30BaTLCA YANMHUTENEM, cieayeT yObeanTbCA B TOM, YTO:

- Po3eTKa yaiMHMUTENs MOXeT paboTaTb C KOHTAKTHbIM LUTbIPEM BUJIKU OPUTMHANIbHOTO LWHYPa NUTaHKA
3apAAHOro YCTPONCTBA.

- TexHUYecKoe COCTOsIHVE YANTMHUTENSA XOpoLuee.

3anpelyaeTca MCNonb30BaTh 3apAAHOE YCTPOWCTBO C MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTAHUA WUN
LITEeNnceNibHON BUIKOWN. PEMOHT fOMKeH NPOBOANTb KBaNMOULMPOBAHHBbIV CreLnanmcr.

3anpelyaeTcs MCNoNb30BaTb 3apAfAHOe YCTPOWCTBO MOC/e CUbHOMO yAapa, MajeHus wuam noboro
Lpyroro noBpexgeHus. MpoBepKy 1 PemMOHT 3apAfHOro YCTPOWCTBA MOpyvaTb YMOJHOMOUYEHHOM
CepBUCHOW cryx6e.

3anpelyaetca npesnpYHUMATbL NOMbITKA CAMOCTOATENbHOW Pa3bopKM 3apAagHOro ycTponcTaa. Kaxaplii
PEMOHT [OKEH NMPOBOAWTLCA B YNONHOMOUYEHHOW CEPBUCHOW MacTepckol. HenpaBunbHas cbopka
3apALHOrO YCTPOMCTBA CO3JaeT Yrpo3y noxkapa Unn nopakeHus 3eKTPUYecknm TOKOM.

MprcTynasa K KakuM-nnbo AeNcTBUAM, CBA3AHHbIM C OOCNYKMBAaHMEM WM UYUCTKON 3apafHOro
YCTPOWCTBA, €ro He06XOAVMO OTKIIOUUTL OT CETU.

e Heucnonb3yemoe 3apAafHOe YCTPOWCTBO ClieAyeT OTKIOUUTD OT CETH.

BHUMAHME! UHCTPYMEHT cnyKuT AnA paboTbl BHYTPU NOMeELLeHMA.
HecmoTtpsa Ha 6e30nacHy10 KOHCTPYKLMIO, PeANpPUHATbIE 3alUTHbIe MepPbl 1 MCMO/Ib30BaHIe CPe/CTB
3alMTbl, BCerfa CylecTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOUYHbII PUCK MOJTyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs paboTbl.

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

[penb-wypynoBepT ABNAETCA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, MUTAOWMMCA OT akKymynatopa. [lpuBop -
KONNEKTOPHBbIV ABUraTeslb MOCTOAHHOIO TOKa C MOCTOAHHBIMW MarHUTamMmm 1 MiaHeTapHbIM PeAYKTOPOM.
[penb-wypynoBepT npeAHasHauyeHa S BBMHUMBAHUA 1 BbIBUHUYMBAHWA BMHTOB U LUYPYMOB, a TaKXe
CBep/IeHNA OTBEPCTUI BMeTae, IepeBe, MIacTMacCe v KepammKe. JNeKTPOUHCTPYMEHT CaKKyMYNATOPHbIM
nuTaHnem (6ecnpoBoAHON) 0COBEHHO HE3aMeH VM NPV BbIMOIHEHUM PaboT No 060PY[OBaHMIO IHTEPLEPOB,
apanTayuy NoOMeLLeHNI v T..

A 3anpelyaeTca NPUMEHATb 1eKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3sHaueHuo

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3O0BPAXEHUAM

MepeuncneHHasa HXKe HyMepaLysa KacaeTcA 3NeMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPEeACTaBIEHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpadryeckuMmn n3obpaxkeHAMN.

. bbicTpO3aXMMHO NaTpoH

. KonbLo n3meHeH A BENNUMHbI KPYTALLEro MOMeHTa
. MepeknioyaTtenb HanpaBneHVA BpaLleHNna

KHomKa KpenneHnsa akkymynatopa

AKKyMynaTop

. KHonka BKtoyeHns

. NMepekntoyatenb ckopocTu

. OcBelyeHne

NG RWN S

* BHewHNi 1701} I'IpVIO6peTEHHOI'O INEKTPOMNHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUUTESIbHO OT/INYATbCA OT VI306pa)KEHHOI’O Ha pucyHKe

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB
. BHVIMAHVE
A BHVIMAHME - ONACHOCT!

CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALINA
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OCHALLEHUE U AOMOJIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. AKKymynatop -2WT.
2. 3apApHoe yCTPOMCTBO -Twr
3. HakoHeuHuKun -Twr
4, YemopgaHunk -1wr

NnoAroToBKA K PABOTE

OTCOEANHEHUE /MOAKNIOYEHUE AKKYMYNIATOPA

® YcTaHOBMTe nepeknioyaTesib HanpaBneHna BpaLeHna (3) B LeHTpanbHOe NonoXKeHme.
@ o HaxmuTe KHOMKY duKcaLmm akkymynatopa (5) 1 BbigBuHbTe akkymynatop (5) (puc. A).
e BcTaBbTe 3apsXKeHHbIN akkyMynaTop (5) B geprkaTesib B PyKOATKE, NPOMNCXOANT CpabaTbiBaH/e KHOMOK
KpenneHusa (4).

3APAAKA AKKYMYNATOPA

[lpenb-ypynoBepT NocTaBiAeTcA B TOProBylo CeTb C YaCTUYHO 3apsKeHHbIM akkymynaTopom. MNepen
NepBbIM UCMONb30BaHNEM aKKyMyATOP AOSKEH ObITb MOJHOCTbIO 3apsKeH. AKKYMYNATOP 3apaxaTb npu
Temnepatype okpyxatoLer cpeapbl 4°C - 40°C. [pu nepBoii 3apagKe, a Takxe nocse AanMTenbHOro neproaa
HeNCronb30BaHVA aKKyMyNATOP AOCTUTHET CBOEN MOJIHOW €MKOCTV Moc/e NpUOAnN3NTeNbHO 5 LMKIOB
3apAfgKM 1 paspagKu.
® BbiHyTb akkymynATop (5) n3 gpenu-wypynoseprta (puc. A.)
@ o [logKknounTb 3apAgHOe YCTPOWCTBO K ceTu nuTaHuA (230 B).
o BcraBuTtb akkymynAaTop (5) B rHe3go 3apagHon ctaHuun (pmc. B.)
Mocne ycTtaHOBKM akKyMynATopa B 3apAafHOM YCTPOWCTBE 3aCBETUTCA KpacHbI cBeToamop (cmoTpu
@ onucaHre Ha 3apAAHOM YCTPONCTBE):
o CBeyeHMe 3e/1eHOro CBETOANOAA - CUTHANN3MPYeT O NOAK/IOYEHNN K CeTh
o CBeyeHMe KPacHOro CBETOANOAA - aKKYMYNATOP 3apsxKeH
e MepneHHO nynbcupylolee CBeYEHUWE KPacHOro cBeToauMoAa - WMAET npouecc 3apApkn
aKKymynaTtopa
e BbicTpo nynbcupyiollee cBe4yeHue KpacHOro cBetoanofia - CUrHanusupyer o4eHb BbICOKYIO
TeMmnepartypy akkymynatopa (Bbiwe 45°C) unu noBpexpaeHne akkymynaTropa n Heo6xoanmMocTb
€ro 3ameHbl Ha HOBbIl
B cnyuae, ecnu akkyMynAaTop Bo BpeMs 3apAaAKu CUnbHO HarpeeTcs (Bbiwe 45°C) n npouecc sapagKu
@ 6ypetr npepBaH (6bICTPO Mynbcypylollee CBeYEHME KPacHOro CBeToAvofa) cnepyer BblHYTb
AKKyMYJIATOP 13 3apsAXKalollero ycTpouicTea, NoAoXaarTb 0koso 30 MUHYT 1 NTOBTOPHO YCTaHOBUTb
€ero B 3apsAXKalolem yCTPOoncTBe.

@ B npouecce 3apagkun AKKYMYJATOPbI O4Ye€Hb CWIbHO HarpeBaloTcA. He aeayeT HaunHaTb pa60'rb|
Cpa3y e nocsie OKOHYaHuNA 3apAaaKu, Heo6xoAMMO NoaoXKAaTb, NoKa AKKYMYJIATOP OCTbIHET A0
KOMHaTHoOM TemnepaTtypbl. 370 Nno3BoONUT N3bexkaTb nopumn akKymynsaTopa.

TOPMO3 WNUHAENA

,Elpenb—LuypynOBepT o6opy,q03aHa SNEKTPOHHbIM TOPMO30M, OCTaHaBNMBaKLWMM WNUHAENb Cpa3sy nocne
OTXKATUA KHOMKW BKIOYeHus (6). TOpMO3 obecneymBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHUA 1 BbIBUHUYMBAHWUA, He
ponyckas CBOGO.E[HOFO BpalleHnA WwnnHaena nocne BbiKIoYeHUA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKNOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

BKntoueHwme - HaxkaTb KHOMKY BKJtoueHus (6).
BbiKntoueHme - oTXKaTb KHOMKY BK/OYeHUA (6).

@ Mpu Kaxxpom HaxaTum KHOMKKW BKtoueHUA (6) 3aropaetca avopa (LED) (8), ocselwatownin paboyee mecTo.
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PETYJIMPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBUHYMBAHUA NN CBEPJIEHNA MOXKHO PerynnpoBaTtb B Xxoae pa6OTbI, yBennvnBaa nan ymeHbolLluasn
HaX1M Ha KHOMKY BKIOYeHNA (6). PerynvlpOBKa 4acTOoTbl BpaLleHUA faeT BO3MOXXHOCTb Me/IeHHOro nycka,
YTO NpefoTBpallaeT CKONIbXKeHWe CBepia Npu CBEP/IeHNN OTBepCTI/IIh B runce mnan KepaMI/NeCKOVI nnnTKe,
a npu BBUHYNBAHNN U BbIBUHYNBAHNN MOMOraeT KOHTPONNPOBaTb pa60Ty.

MPEAOXPAHUTEJ/IbHAA MYDTA

YcTaHoBKa KonbLa (2) B Bbl6paHHOM NONOXEHNN Bbi3blBa€T yCTaHOBKY My(I)TbI Ha nepepavy onpeaeneHHom
BeNINYNHbI KPyTALWEro MoMeHTa. MNMocne poctuxkeHna yCTaHOBJ‘IeHHOVI BENIMYNHDbI KPYTALWEro MOMeHTa
npoucxoanT aBTOMATUYeCKoe pacuensieHne npesoxpaHuTeNnbHOM Myd)TbI. JTO npepoxpaHAeT oT
BBMHYMBAHWA BUHTA Ha CJZINLWLKOM 60]'IbLIJyl0 I'J'Iy6VIHy N UHCTPYMEHT OT NOBpeXAeHNA.

PETYJIMPOBKA BEJIMYUHDbI KPYTALLErTO MOMEHTA

[nA pasHbiX BUHTOB/LLYPYMOB U MaTeprasoB NCMOMb3YOTCA Pa3Hble BEINUMHbI KPYTALLEro MOMeHTa.
Yem 6onblue Uncio, COOTBETCTBYIOLEE AAHHOMY MONIOXKEHWIO, TeM 60Jblue KPYTALMN MOMeHT (puc. D).
YcTaHOBUTb KOMbLO (2) Ha ONpeAesieHHYI0 BENNYMHY KPYTALLEro MOMeHTa.

Bcerpa cnepyeT HaurHaTbh paboTy C Manoro KpyTALLEro MOMeHTa.

MocTeneHHO yBeNMUMBaTb MOMEHT, A0 AOCTVIXKEHNA YAOBNETBOPAIOLNX PE3YNbTaToB.

[nA BbIBUHYMBAHVA BUHTOB/LLYPYNOB ClieAyeT BbibnpaTh 60Mbluvie BENYUHDI.

[na ceepneHna Bbl6MpaTb MONOXKEHWEe C CMMBOSIOM cBepna. [py Takoi ycTaHOBKe AoCTUraetca
MaKCVIManbHbIi MOMEHT.

o [lo Mepe NpPaKTVKN NprobpeTaeTcs CNOCOOHOCTb MOA6OPa COOTBETCTBYIOLLErO MOMEHTA.

YcraHOBKa KonbLia B NO3MLV CBEPIIeHNA Bbi3biBaeT Ae3aKTUBaLyIo NpefoXpPaHUTeNbHON MydTbl.

KPEMJIEHUE PABOYEIO MHCTPYMEHTA

e YcTaHOBWTE MepeK/oyaTesib HanpasneHna BpaLieHuns (3) B LeHTpanbHOe NosoXKeHue.

e [pugepxunBas 3agHee KonbLO ObICTPO3aXXMMHOro natpoHa (1), 1 MoBopaunBas nepeaHee KosbLo
NPOTVB YacCOBOW CTPENKYM, Mosyyaem HeOOGXOAMMOE pPacKpbITie MaTpoHa, NMO3BOJIAOLEe BCTaBUTb
HaKOHEeYHWK unu ceepno (puc. E).

e [Ina 3aKpenneHns paboyero MHCTPYMEHTa CriefyeT NpuiepxaTb 3aaHee KombLo 6GblCTPO3aKMMHOIO
naTpoHa (1), NoBEpHYTb NepeaHee KoMbLO MO YaCOBOM CTPESIKE U KPEMKO 3aTAHYTb.

,D,eMOHTa)K pa6oqero NHCTPYMEHTa OCYyLeCTBNAETCA B NOC/1e40BaTeNIbHOCTH, 06paTHOIZ €ro MOHTaXy.

3aKkpennsas cBepo Ui HAKOHeYHUK B NaTpPoHe, 06paTI/ITb BHMMaHMe Ha npaBWi1bHOEe pa3mMelleHune
paﬁoqero WHCTPYMEHTa. Mpn pa601e C KOPOTKMMWN OTBEPTOYHbIMWN HAKOHeYHUKamMu mn 6utamn
aleayeTt ncnosibsoBartb AOMNONIHUTENbHbI MarHUTHbIN NepexoAHUK B KauecTBe yAnuHuTensa.

NMPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomolublo MepeknoyaTens HanpaeneHvs BpalieHVs (3) MOXHO BblOpaTb HamnpaeneHue BpaLlLeHus
wnuHaena (puc. F).

BpaujeHune BnpaBo - yCTaHOBUTL NepeksoyaTens (3) B KpaliHee neBoe NosIoXKeHue.
BpauieHune BneBo - ycTaHOBUTb Nepekoyatenb (3) B KpaliHee npaBoe NMonoxeHuve.

* BHUMaHUe, B HEKOTOPbIX Cy4yasX B MPYOOPETEHHOM WHCTPYMEHTE MOOXKEHNe MNepeKsioyaTens OTHOCUTENbHO
HanpaBneHnA BPaLeHUA MOXET He COOTBETCTBOBATb OMMCaHHOMY B pykoBoacTse. CnedyeT obpaTuTb BHUMaHUE Ha
rpadryeckme CMMBOJIbI Ha NepeKsioyaTene Unn Kopryce o6opyaoBaHus.

Be3onacHbiM nonoxeHnem ABAAETCA LieHTpaNbHOe MoNoXeHWe nepeknoyatens (3), npegoTspallatoLlee

C/lyyaiiHoe BK/oYeHMe SNeKTPONHCTPYMEHTa.

® B [JaHHOM MONOXEHNN HEBO3MOXHO BKIIOUNTb ApPeNb-LypyrnoBepT.

® B JaHHOM MOSIOXKEHNN MOXKHO CMEHWTb CBEPa U HAKOHEUHNKN.

e [lepen BK/OUEHMEM MNPOBEPUTb, YCTaHOBMIEH NV MepeksoyaTesib HanpaBneHua BpaljeHusa (3) B
Haanexallee nosoxeHue.
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3anpeujaeTcA M3MEHATb HamnpaB/ieHWe BpalleHMA BO BPeMA BpallleHUs WNUHAEeNs Apenu-
wypynosepra.

W3MEHEHUE CKOPOCTU BPALLEHUA

Mepeknioyatens ckopocTy (7) (puc. G) NO3BONAET yBENMUMBATDL YaCTOTY BpaLLeHNs.

CkopocTb I: Jnana3oH 060poTOB MeHbLLE, 60oMblUe KPYTALMIA MOMEHT.

CkopocTb lI: frnana3oH 060poToB 60sbLLE, MEHbLUE KPYTALLMIA MOMEHT.

YcTaHOBWTE MepeknioyaTesib CKOPOCTEN B Tpebyemoe MOsoXKeHne, B 3aBUCMMOCTU OT BbINOSHAEMOW
paboTbl. Ecin nepeknioyatenb He NepeKnioyaeTcs, crierka npoBepHUTE WAMHAENb.

3anpeu.l,ae'rc5| MeHATb MNOoJIoXKeHne nepeknwYvyarena CKOPOCTeﬁI BO BpemA pa6o1'b| Apenn-
A wypynoBepTa. 3710 YpeBaTo NoBpeXAeHeM 3/IeKTPONHCTPYMEeHTa.

@ [nutenbHoe cBeprieHne C HN3KOI1 YacTOTON BpaLyeHNs WNNHAENA YpeBaTo Neperpesom ABurarTens.
Heo6xopumo nenatb nepepbiBbl B paboTe niamn no3BoNTb MUHCTPYMEHTY nopaboTaTb 6e3 HarpysKu ¢
MaKCMMaJibHOI CKOPOCTbIO BpaLeHNs B TeUeHne 3 MUHYT.

OBbCJIYUBAHUE N KOHCEPBALIUA

3AMEHA BbICTPO3AXKUMHOTIO MATPOHA

BbICTPO3aXKMMHOW NaTPOH HaBMHYEH Ha LWNUHAENb APENn-LIYPYNoBepTa U JOMNONHUTENBHO NPefoXPaHeH

BUHTOM.

e YCTaHOBWTE MepeK/toyaTesb HanpasneHna BpaLleHuns (3) B LeHTpanbHOe NosoXeHue.

® PacKkpoinTe 6bICTPO3aXXMMHOW NATPOH (1) 1 BbIHBTE KPeneXXHblil BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

® 3aKpenuTe WECTUTPAHHDBIA Koy B BbICTPO3aXKMMHOM MaTPOHE 1 Clerka yfapbTe no Kiouy ¢ Apyroro
KOHUa.

e OTBUHTUTE BbICTPO3aXKMMHOW MATPOH.

o MoOHTaX NaTpoHa OCyLIECTBAAETCA B NOC/IEA0BATENbHOCTM, 06PATHOM €ro AEMOHTaXY.

@ Bce Henonagku JOMKHbI YCTPaHATbCA yﬂO}'IHOMOLIEHHOPI CepBVICHOPI C}'Iy)K6OPI npoussoauTens.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

AKKyMynaTopHas apenb-lypynosept

Mapametp 3HayeHue
Hanps»keHue 18 B DC
TN aKKYMYNIATOPHbIX 6aTapen Ni-Cd
EMKOCTb akkymynsaTopa 1500 mAyY
CKOpPOCTb BPaLLEeHMs Ha XOI0CTOM X0y 0-350/0-1000 myH!
MaKcumanbHbIV AnameTp ceepna 0,8-10 Mmm
[11anasoH perynnpoBKM MOMEHTA 1- 23 nnwoc ceepnerHue
MaKcManbHbIV KPYTALWMIA MOMEHT 20 Nm
Knacc 3amThbl 1]
Macca 1,84 kr
log Bbinycka 2014

3apAagHoe yCTpOMCTBO

Mapametp 3HavyeHune
BxoHOe HanpsiXkeHue 230B AC
YacTtoTa 50 Iy
BbixogHOe HanpspKkeHne 18 B DC
Tok 3apagku 1500 mA
Bpems 3apsaKku akkymynaTopa r
Knacc 3awmTbl 1]
Macca 1,3 Kr
lof BbINycKa 2014
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UHOOPMALMA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLUU
YpoBeHb akycTuyeckoro fasneHus: Lpa= 67 gb(A) K=3 gb(A)
poBeHb akycTuyeckon mowHoct: Lwa= 78 nb(A) K =3 gb(A)
BuGpoyckopeHme: a, = 1,94 m/c? K=1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXAIOLLEA CPE/bI

SneKTponprbopbl He cieayeT BblbpacbiBaTb BMECTe C AOMALLHVMI OTXOAAMU, UX CriefyeT nepefatb B
CrneumanbHbI MyHKT yTuam3aumm. Hpopmaumio Ha Temy yTAM3aLmMm MOXeT NPefoCTaBuTb NpogaBeL)
V3[envs U MecTHble BNacTW. JNEKTPOHHOE 1 3NeKTpuyeckoe obopyaoBaHue, oTpaboTasluee CBOW
CPOK 3KCrUlyaTaLyu, COLepPXMT ornacHble AN OKpyatowel cpedbl BeljectBa. O6opynoBaHue, He
rofBepryyToe NpoLeccy BTOPUYHON NepepaboTKy, ABNAETCA MOTEHLMAIbHO OMACHbIM AN OKPYXKatoLLei
cpebl 1 3010POBbA YeNoBeKa.,
* OcTaBnAem 3a co6oii NPaBo BBOAWTb N3MEHEHNS.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxerHana B Bapwase no aapecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) cooblaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepXKaHie HacToALlel MHCTPYKUMK (Aanee ,IHCTpyKuua”), B
T.M. TEKCT, ¢0TOI'pad)l/l|/l, CXeMbl, PUCYHKWN 1 YepTeXK, a TaKKe KOMNOHOBKa, NpuHaanexat NCKNoYNTeIbHO KoMnaHnn Grupa TOpeX " 3awuule-
Hbl 3aKOHOM OT 4 peBpana 1994 rofja 06 aBTOPCKOM MpaBe U CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHoAaTenbHbIX akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep,.
13m). KonvpoBaHuie, BOCNPou3BeaeHue, Ny6nnKaLms, U3MeHeHVe SNeMEHTOB UHCTPYKLM 63 TMCbMEHHOTO cornacua KomnaHuy Grupa Topex
CTPOrO 3ampeLLeHo 1 MOXeT MoBfeYb 3a COBOI FPaX/AaHCKyIo U YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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APUNb-LWIPYBOBEPT AKYMYNIATOPHUN
58G127

NPUMITKA: TEPEA TUM 8K NPUCTYNATU [O EKCMYATAUIT IHCTPYMEHTY, CNI YBAXHO
O3HAMOMUTICA 3 LUIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTIA 1T B JOCTYMHOMY MICLYI.

INMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU N4 YAC KOPUCTYBAHHA

EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM

e [lig yac npaui enekTPOIHCTPYMEHTOM Crlif BAAraTY 3aXUCHI HaBYLWHUKN. TprBane HapaxeHHA Ha ranac
MOXe CMIPUYNHUTICA A0 BTPaTK CITYXY.

e YcTaTKyBaHHA Cnif BMKOPWMCTOBYBATU 3 MOMIKHUMMK PYKIB'AMM, AKi MOCTayaloTbCA Yy KOMMMEKTi 3
eneKTpoiHCTpyMeHTOM. MnTTEBa BTpaTa KOHTPOJIO HaJ efIeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe CPUUYMHUTIACA A0
TpaBMyBaHHsA oneparopa.

® He fjonycKaeTbcA 3MiHIOBaTV HanpAMOK 0bepTaHHA (peBepc) WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTprMaHHA L€l HacTaHOBM 3AaTHE NPU3BECTU A0 NOLUKOLXKEHHSA eIeKTPOIHCTPYMEHTa.

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU NI4 YAC NMPALI APUJIEM-

LIPYBOBEPTOM

® [lonycKaeTbCA BUKOPUCTAHHA BUKITIOYHO PEeKOMEHA0BAHOI0O akyMynAaTopa 1 3apafHOro agantepy.

® AKyMyNATOP 3aBXAU MOBUHEH 3HAXOAUTMCA Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big fxkepesn BOrHo. He JonyckaeTbcs
HapakaTh MOoro Ha TpuBany Ailo NiABULLEHUX TemnepaTtyp (MPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, 3anuwWwaTn
no6nu3y obirpisauie abo X B cepeaoBuLLi, TemnepaTypa B skomy nepesulye 50°C).

e Yac nagyBaHHA aKyMynATOpa He NOBMHEH NepeBuLLyBaTh 8 FOAUH; B MPOTUBHOMY BUMAAKY akyMynaTop
HapakeHWU Ha NepeAYacHUI BUXig 3 nagy.

e He pekomeHAYy€eTbCA NaflyBaTu akyMynAaTop 3a TemnepaTypu Hukye 0°C.

® 3apAfgHMIA ajanTep, WO MOCTaYaETbCA B KOMMMEKTI 3 Apunem-wpy6oBepTOM MpuU3HadeHuin ans
BMKOPWCTaHHA BUKIIIOYHO 3 LM enekTponpunagom. He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTW ajanTtep [0
iHWOI meTu.

e He gonyckaeTbCcA BCTABAATM CTOPOHHI MeTaneBi NnpeamMeT 4o 3apAJHOro aganrepa.

e He fonycKaeTbCA 3MiHIOBATV HaNPAMOK 06epTaHHA (peBepc) WNUHAENs Nig Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTprmaHHsA i€l HacTaHOBM 3AaTHE NPUBECTY 4O MOLWKOAXKEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

e Koprnyc eneKkTpOIHCTPYMEHTY [OMyCKaeTbCA UMCTUTK 3a [JOMOMOrol Cyxoi, M'AKOI raHuipku. He
LIOMYCKAETbCA YNCTUTY €NeKTPOIHCTPYMEHT 3a ONOMOrol0 MUMHOTO 3aCo0y Um CinpTy.

o [lepLu HiX 3aX0QUTUCA YACTUTY 3apASHUIA afanTep, Moro cnif Bif'eqHaT Bif enekTpomepexi.

e B pasi notpebn nafyBaHHA KiNlbKOX aKyMynATOpiB, HaneXuTtb 3pobuty 30-XBUIVHHY MepepBy Mix
nagyBaHHAMMN.

® AKyMynATOp AONYCKAETbCA NalyBaTu TiNlbKM MiCNA NOro MOBHOIO po3/afyBaHHs.

e He  pekomeHAyeTbCcA  AONMafoOBYBaTW  aKyMylAaATOp  MiCA  HETPMBANOro  BUKOPUCTaHHA
eN1eKTPOIHCTPYMEHTY.

CNEYN®IYHI MTPABUJIA BE3IMEKU MNiJ YAC EKCITYATALII 3APAAHOIO

AJANTEPY

e 30epiraTi Lo iHCTPYKLUilO CNig B AOCTYNMHOMY Micui. B Hill MicTATbCA BaXkKNMBI iIHCTPYKLIT Wofo npasun
6e3nekn ekcnnyartadii 3apagHoro agantepy.

e [lepea TMM AK NPUCTynaTi A0 ekcnnyaTauii 3apafHOro aganTtepy, Cfifi yBaXHO O3HaNOMUTUCA 3
HacTaHOBaMU, WO CTOCYIOTbCA NOro N MICTATbCA B Ll IHCTPYKLIT Ta BKa3aHi Ha 3apAaHOMY ajanTepi i
eneKTPOIHCTPYMEHTI, Lo A4 HbOro MPU3HaYeHNI aKyMynaTop.

® 3 MeTOl0 CKOPOYEHHA PU3MKY TpaBMaTU3My afantep Chifi BUKOPUCTOBYBATY [0 NaflyBaHHA BUKIIOYHO
aKyMyNATOPIB HiKenb-Kaaminosoro tuny. B pasi 3acTocyBaHHA akyMynAaTOPY iHLIOrO TUMY iCHYE PU3NK
1noro B1GYXxy, Lo 3AaTHE CPUYNHUTICA A0 TPAaBMU Y MaTepianbHUX 36UTKIB.

e He gonyckaeTbca nigaasat agantep Aii BOAW YK BOSIOTU.
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BrikopurCTaHHSA Byfb-AKMX HELUTAaTHMX NMPVHANIEXXHOCTEN B KOMMEKTI 3 3apAAHMM afanTepoM 3arpoXye
PU3NKOM BUHVKHEHHA NOXapy, TPaBMaTh3My Y NOPa3Koio eNekTPUYHUM CTPYMOM.

Cnig He ponyckaTh HaCTyNaHHA Ha MepeXKeBUI LWHYP, He JOMNYCKaTy NOro po3TallyBaHHA B NPOXofi, a
TaKoX 3abe3neyyBaTi MOro Bif iHLWKX PU3MKIB (Hanp., HAATO CUNIbHOTO HATArYBaHHA).

e He peKoMeHJy€eTbCA 3aCTOCOBYBATU NEPEHOCKY, AKLLO He iCHYE abCOMOTHOT B TOMY HeobXigHOCTi. B pasi
3aCTOCyBaHHA MEpPeHOCKN HEeBIAMOBIAHOrO TUMY iCHYE PU3MK 3aropsiHHA abo NOpPasKy eneKTPUYHUM
CTpymoM. B pasi HeobxigHOCTi 3aCTOCyBaHHA NEPEHOCKN CAif MePEKOHATUCH, LLO:

- Po3eTouHi rHi3ga nepeHocKn nacyoTb A0 BUAENKMN ajanTepy.

- [lepeHocKa 3HaxoANTbCA B TEXHIYHO CMPABHOMY CTaHi.

He ponyckaeTbca KopucTyBaTUCA 3apAAHUM afanTepoM i3 MOLWKOMKEHUM LUHYPOM UM BUAENKOLO.
MowKoaXeHHA NOBUHHO YT YCYHYTO KBanipikoBaHNM €NeKTPUKOM.

He ponyckaeTbcs BMKOPWUCTaHHA 3apAfHOro aganTepy, WO oro 6yno CuibHO BAAPEHO, AKMIA Bhas
Uy NOCTPAXAAB BHACTIAOK iHWOro BUNaaKy. loro nepesipky UM peMOHT JOMNYCKAETbCA NPOBOAUTY B
ABTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTpI.

He ponyckaeTbca 3axofuTCA CaMOCTiIHO po36mpaTi 3apaaHUIA aganTep. ByAb-AKUii PeMOHT NOBUHEH
NpOBOAUTUCA B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LeHTpi. B pasi HekBanidpikoBaHOi 360pKM-po36opKM
3apAgHOro aganTepy iCHYE PU3NK NOPa3KM eNeKTPUYHUM CTPYMOM UM BUHUKHEHHSA NoXapy.

Mepen TUM AK NPOBOANTU perfaMeHTHI PO6OTY Y PEMOHTYBATU aAanTep, Moro ciif BUMKHYTU 1 BUTATTY
BUJENKY 3 PO3ETKM.

® 3apAgHuI aganTep, WO He eKCnlyaTyeTbCA, Cif Big €AHaTL Bif eneKTpomepexi.

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe A0 eKcnnyatauii y npumilleHHAX i He NpU3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoOi KOHCTPYKLii, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekm i
AOAATKOBUX 3ac06iB 0COGMCTOro 3aXMCTY, 3aBXAN iCHYE 3aNMLIKOBNIA PU3UK TPaBMaT3My Mif Yac
npaui.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Opunb-lupy6oBepT NpefcTaBnae co60t0 PyUYHUI eIeKTPOIHCTPYMEHT, L0 XMBUTLCA Bif akymynsaTopa. [osig
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTaTOPHMIA €NeKTPOMOTOP NOCTINHOrO CTPYMY 3 NOCTIMHUMM MarHiTamm
i NnaHeTapHoto nepepayeto. Jpunb-lupy6oBepT Npr3HAYEHNN A0 BKPYUYBaHHA-BUKPYUYBaHHA WPYO6IB i
rBMHTIB B AepeBVHi, MeTani, nnactmaci i Kepamili, a TakoK 4O CBEPAJSIEHHA OTBOPIB B BULLE3a3HAUEHNX
MaTepianax. EnekTpoiHCTpYMeHT 3 XMBJIEHHAM Bif, akyMmynaTopa, 6e34poToBUIA, Hacammepes CTOCYETbCA
A nif Yac npaub, Lo NoB'A3aHi 3 061agHaHHAM, 0GOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTep'€PiB, MPUMILLEeHb TOLLO.

He ponyckaeTbcsa BUKOPNCTOBYBaTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HaYeHHAM.
onnc MAJTIIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUrNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HayeHa HWXKYye, CTOCYETbCA
MasoHKIB 10 L€l iHCTPYKLii.

. LWBnaKopo3'emHUn naTpoH

. Kinbue perynioBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA

. Mepemuikau pesepcy

KHonka dikcyBaHHA akymynaTopa

. AKymynaTtop

. KHonKa BBIMKHEHHSA

. Mepemunkau wemakKocTemn

. NNamna
ICHYE MOXNMBICTb HE3HAUHOI BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUHVM 30BHILUHIM BUIMALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo

306pakeHUii Ha MasIIOHKY

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJ1IB

‘ YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

¥ NOGTLEAEWN =S
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@ MOHTAM/HANALLTYBAHHA

IHOOPMALIA
MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. Akymynatop -2 WT
2. 3apapHuin apantep -1 wr
3. HakoHeYHUKI 10 BKPYUyBaHHA -1Twr
4. Kelic ina nepeHowyBaHHA i 36epiraHHA -Twr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUAMAHHA AKYMYJIATOPA

e BcTaHOBUTK NepemuKkay pesepcy (3) B cepefjHE NONOKEHHS.
® HaTuCHYTV KHOMKY (4) i1 BUTArTU akymynaTop (5) B HanpAMKy Ha nepef (man. A).
e BknacTtv HanapoBaHuii akymynatop (5) B pykiB's, ax Oyfe uyTHO knauaHHA dikcatopis (4).

JIARYBAHHA AKYMYJIATOPA

[ punb-Lupy60BEePTNOCTaBAAETLCA 3 aKyMyIATOPOM, LLIO € HACTKOBO HafagoBaHUM. lepe TUMAKNPUCTYNaTH
[0 eKcrnyaTaLlil eneKTPOIHCTPYMEHTY CAifi HanagyBaTh akymynAaTop. AKyMynAaToOp AONYCKAETbCA NafyBaTu
3a TemnepaTypu oTouytouoro cepefosuila 4°C - 40°C. AKymynaTop, Lo € HOBMM abo TaKuM, LLO AeAKNIA Yac
He eKCnyaTyBaBCsA, AOCATAE MaKCUMANbHOI EMHOCTI NiCA NPKG. 5 UMKNIB NagyBaHHA-PO3NaayBaHHA.
o Bunmitb akymynaTop (5) i3 gpuna-wpy6osepta (man. A).

@ e BcraBTe BuAenky 3apAAHOro agantepy Ao pPo3eTky enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).
e BcrasTe akymynatop (5) y 3apagHuin agantep (man. B).
Micna Toro Ak akymynAaTop 6yno BCTaBEHO [0 3apAJHOrO ajanTtepy, Ha OCTaHHbOMY 3aCBITUTbCA YEPBOHMN
cBiTnogion (AVB. onuc Ha 3apARHOMY afanTepi):
o BbesnepepBHe cBiTiHHA 3eneHOro AioAy: CUrHanisye, o Hanpyra NOJaAETbCA.
o besnepepBHe CBiTiHHA YepPBOHOrO AiOAY: CUTHaNI3YE, WO aKyMyNnATOp Hallaf0BaHO NOBHICTIO.
o [MoBinbHe MUroTiHHA YepBOHOrO AlioAy: CUTHaNI3YE, WO NpoLec lagyBaHHA TPUBAE.
o LliBuaKe MUroTiHHA YepBOHOrO AioAy: CUFHaNI3YE, WO TemnepaTypa aKyMmynAaTopa 3aBMCOKa

(noHap 45°C), a6o W0 aKyMynATop NOWKOAKEHO i BUMaraeTbcsA Oro HeraliHa 3amiHa.

@ Y npoueci nagyBaHHA aKyMynATopuM CWIbHO HarpiBaloTbca. He ponyckaeTbca 3axopauTtmca
npauioBaTyl HerailiHO MicnA HanagyBaHHA aKymynATopa: Cllif 3auyeKkaTn Ao oro BUCTUFaHHA A0
KimHaTHoOi Temnepatypu. Lie 03BOANTb 3aXMCTUTY 110TO Bifj MOLKOAKEHHSA.

@ B npoueci nagyBaHHA aKymynaTopm cunbHO HarpiBaloTbcA. He ponyckaerbca 3axoamtucb
npauioBaTyl HeraHoO MicnA HanafyBaHHA aKyMmynATopa: Clif 3a4eKaTn [0 1oro BUCTUraHHA A0
KimHaTHOI Temnepatypu. Lie 103BONNTb 3aXMCTUTK 110TO Bifj MOLKOKEHHA.

FAJIbMO WWNUHAENA

Npvnb-lupy6oBepT nocifae eneKTPOHHI ranbma, WO 3yMNUHAITb WNUHAENb HeraiHO NicnA 3BiNbHEHHA
KHOMKM (KypKa) BBIMKHeHHs (6). [anbma rapaHTyioTb TOUHICTb BKPYUYBaHHSA i1 BUKPYUYyBaHHS, 3anobiratoun
ANOBOMY MPOKPYUYBaHHIO LWUMNUHAENA NiCNA BUMKHEHHSA.

NMoPALJOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HAaTUCHY TN KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHA (6).
BUMKHEeHHA: BinyCTUTN KHOMKY (KypPOK) BBIMKHEHHS (6).

@ LLlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (6) nounHae cituT1CA citnogion (8), Wo foAaaTKoBO

OCBIT/IIOE MiCLie NpalLii.
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PETYJIIOBAHHA LWWUBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNUBICTb perynioBaHHsA WBUAKOCTI BKPYyUyBaHHA Ta CBepAsieHHA 6e3nocepeHbo Mif Yac npadi
@ LUNAXOM 36iMbLIEHHA a60 3MEHLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHs (6).
3aBAAKN perynboBaHili WBMAKOCTI [OMYCKAETbCA MOYATOK CBEPANeHHA OTBOPIB B TMMNCi 4M Kaxso 3i
3HVPKEHOIO WWBUAKICTIO, WO 3anobirae 3icaiM3raHHIo cBepAna Yv HacafdKu, HAaTOMICTb Mif Yac BKPYYyBaHHSA-
BUKpPYYyBaHHSA LPY6iB Jonomarae 36epiraTi KOHTPOJIb 3a NMPOLeCOM.

MYO®TA NMPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA

LnAxom BCTaHOBMEHHA KiNbLA (2) B OKPeC/IeHOMY MOJIOXKEHHI [AOMYCKAETbCA TPMBaANe BCTAHOB/IEHHA
@Mydm/l Ha OKpecsieHe 3HayeHHA MOMeHTY obepTaHHsA. [licnd [OCATHEHHA 3HauyeHHA BCTaHOBIEHOrO

MOMEeHTY 0bepTaHHsA HacTyrnaE aBTOMaTUYHe Po3'€AHaHHA NPOTU NepeBaHTaxyBasbHOT MydTu. Lia dyHKuinA

[03BOJIAE 3an06irTy 3arnMboKoMy BKPYUyBaHHIO MBUHTIB Ta NMOLIKOAKEHHIO Apvna WpybosepTa.

PETYJIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

e MoMeHT 06epTaHHA Crlif BCTaHOBMIOBATW BIAMOBIAHO A0 MaTepiany, WO Moro o6pobntoTb, Ta Ao
@ pi3anbHOro iHCTPYMEHTY, L0 BUKOPUCTOBYETHCA 1A 06POO6KN.

BinbLue uncno, Ha sike BCTAHOBJIEHO PErynAToOp, BiANOBifa€E 6inblioMy MOMeHTY obepTaHHA (Man. D).
BcTaHOBWTY KinbLe perynaTopa (2) Ha pekoMeH0BaHy BeIMYMHY MOMEHTY.

PekomeHAYETbCA NOUMHATM POBOTY 3 MEHLLVIM MOMEHTOM 06EPTaHHS.

36inbLuyBaTV BENNYMHY MOMEHTY CAifi MOCTYMNOBO, MOKMN He Oyfe AOCArHYTO 6aXkaHOro pesynbrary.

[nA BUKpy4YyBaHHA WpPY6iB CNif BCTaHOBOBATK BiNbluy BENNUYHY MOMEHTY.

Mepen cBepaneHHAM cnip obpaTy HanalwTyBaHHA, WO MO3HayeHe CUMMBOJIOM cCBephia. 3a Lboro
HanawTyBaHHA JOCATa€TbCA HaNbinbLle 3HaUeHHA MOMEHTY 0b6epTaHHs.

o X/CT ONTYMAaJIbHOrO HanalTyBaHHA MOMEHTY HabyBa€eTbCA 3 AOCBIAOM.

BcTtaHOBNeHHA KinbuAa B  MOJIOKEHHA [0 C(BepA/IeHHA  CNPUYMUHAE  po3’€AHaHHA
npoTunepeBaHTa)KyBaibHOI MydTu.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOI0 IHCTPYMEHTY

e BcraHOBITb NepemumKay peBepcy (3) y cepefjHE MNONOMXKEHHS.

o [pnTprMytoUM PYKOK 3afHE KinbLe WBMAKOPO3HIMHOrO NaTpoHy (1) i1 obepTaloun Yonose KinbLe y
HanpAMKY NPOTW FOAVHHUKOBOI CTPISIKK, PO3BEAiThb LWiUKM NAaTPOHY i BKNaAiTb XBOCTOBMK CBepAna yn
HaKOHeYHVK BUKPYTKM (man. E).

e L1106 BCTaBUTM po6GOYMI IHCTPYMEHT, MPUTPUMaiiTe 3afHE Kinble LWBWAKOPO3HIMHOrO MmaTtpoHy (1),
06epHiTb YONOBE KifbLie 3a FOANHHUKOBO CTPINKO i MiLIHO MPUTATHITD.

[leMoHTaX pi3anibHOrO UM BUKPYTKOBOTO iHCTPYMEHTY BifiOyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

Nipg wac $ikcyBaHHA cBepAna uMm HaKOHeYHMKAa B MNaTpPoOHi 0co6nuBy yBary cnig npuginutn
I0ro NpaBWIbHOMY MONOKEHHI0. B pasi KOpncTyBaHHA KOPOTKMMU BUKPYTKOBUMU Kanammu i
HaKOHeYHMKaMi PeKOMEeHAYETbCA [OAaTKOBO KOPMCTYBaTUCA MarHiTHUM 3aTMCKauyem B AKOCTi
nofoBXKyBaya.

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

@ MepeMKHY TN HanpsAMoK obepTaHHsA (peBepc) AONYCKAETbCA 3a JOMOMOrol nepemMukada (3) (man. F).
06epTu BNpaBo: BCTAHOBUTY Nepemirikay peBepcy (3) B NiBe NONOXEHHS.
06epTu BNiBO (peBepc): BCTAaHOBUTY Nepemiikay peBepcy (3) B npaBe NMooXeHHs.

* ﬂOI’IyCKaETbCﬂ, O B AeAKUX MoAenAxX rnonoXeHHA nepemMmmnkada BCTaHOBIOETbCA B AeLWo iHLI.IOMy nopAAaky. B KOXXHOMY
pasi nepemrKay No3HayeHo BKa3iBHUMUW Hanucamm Yu rpad)iHHl/lMM cMmBOaMu.

B enekTpoiHCTpymeHTi nepefbaueHo 6e3rneyHe NONOXKEHHA NepemMmKaya HanpsaMKy obepTis (pesepcy) (3)
— cepefiHE, — Lo 3abe3reyye enekTPOIHCTPYMEHT Nepes CaMOUNHHUM MYCKOM.

o fKLIO NepemMmKay 3HaXOANTbCA B LibOMY MONIOXKEHHI, APWIb-LUPYOOBEPT HEMOXVBO BBIMKHYTH.
e Llio OyHKUiNHICTb nepefb6ayeHo AnA 6e3neyHoi 3amiHM Pi3anbHOrO IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX

KiHLiBOK.
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e [lepen TMM AK 3aXOAMTUCA MpaLoBaTy, CNifi YNEBHUTWCA, WO MepemMukay HanpsmKky obeptis (3)
NepPEeMKHYTO B MOTPiIOHE NMOSTOKEHHS.

A He ponyckaeTbcsa 3miHIOBaTM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wWnNMHAeNA nig 4Yac obepTaHHA
OCTaHHbOrO.

MEPEMUKAHHSA LWUBUAKOCTEN

Mepemukau weugkoctenn (7) (Man. G) yMOXNMBMIOE 36iNblueHHA [iana3oHy LWBWMAKOCTI 0bepTaHHA
WNUHAEensA.

LWBugKicTb |: WBMAKICTL 06epTaHHA MEHLLa, BENKa Cna MOMEHTY.

LWBugkicTb II: wWBKAKicTb 06epTaHHA Ginblua, MEHLIA CUIa MOMEHTY.

MepemunKay WBMAKOCTI 0b6epTaHHA BCTAHOBJIOETbCA Y MONOXKEHHA, AKe BiAMNOBIAAE XapakTepy poobiT,
O BMKOHYIOTbCA. B pasi AKWO nepemMmKkay He nepeMmKaeTbea (onip nepemukaya), ciif TPOXu KPYTHYTU
naTpoH JOoBKONa BiCi.

He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTM WBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA Nig Yac 06epTaHHA ocTaHHbOroO. Lle
MOXKe CIPUUYNHUTICA A0 NONAMKU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

@ TpuBane cBepAfieHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTI 06epTaHHA WNWHAENA 3arpoXxye neperpiBaHHAM

enekTpomoTopy. o6 3ano6irtm ubomy peKomeHAYETbCA po6UTN NepiognyHi nepepsu B po6ori,
a60 faTy eNeKTPOIHCTPYMEHTY MonpaloBaTi Ha AN0BOMY XOAi Ha MaKCcMMaibHUX o6epTax npn6n.
3 XBUANHN.

3BEPITAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LUBUAKOPO3HIMHMI NAaTPOH HAaKPYUy€ETbCA Ha WNUHAENb Apuna-WpyboBepTa 1 JOAATKOBO MPUTATYETbCA

rBYHTOM.

e BcTaHOBITb NepemuKay peBepcy (3) y cepefjHE MONOXKEHHS.

® Po3KpuiiTe WiUKM LBMAKOPO3HIMHOMO NaTPoHYy (1) i BUrBMHTITL KpiNunbHUIA FBUHT (niBa pisbba) (man. H).

e BcTaBTe WECTUrPaHHUIA KAY A0 LWBMAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY i CTYKHITb MO MPOTUAEXHOMY KiHLi
LIeCTUrpaHHOro Kiioya.

® BiaKpyTiTb LWBMAKOPO3HIMHMI NATPOH.

® BCTaHOBNEHHA NAaTPOHY BUKOHYETHLCA Y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

@ B pasi byab-AKrx Henonaaok cnif 3BepTaTucsa Ao aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Opunb-lipy6oBepT

XapakTepucTuka MokasHuK
Hanpyra 18 B nocT.cT.
Tvin enemeHTiB XXUBNEHHSA Ni-Cd
EMHICTb aKymyiaTopa 1500 mAroa.
LLIBnaKicTb 06epTaHHs Ha ANOBOMY XOAi 0-350/0-1000 x8."
MakcumanbHWN fliana3oH ceepana 0,8-10 Mm
[iana3oH peryntoBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA 1-23 nntoc cBepaneHHA
MaKc. MOMeHT 0bepTaHHsA 20 Nm
Knac enekTtpoizonsauii 11}
Bara 1,84 kr
Pik BUroToBneHHsA: 2014
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3apapHui agantep

XapakTtepucrtuka MokasHuk
Hanpyra »uBneHHA Ha BXopai 230 B 3m.cTp.
YacroTa 50y
Hanpyra xvBneHHa Ha Buxogi 18 B nocT.ct.
CTpym napyBaHHA 1500 mA
Yac napyBaHHA akymynatopa r
Knac enektpoizonauii Il
Bara 1,3 kr
Pik BUrotoBneHHa 2014

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb

PiBeHb Tncky ranacy: Lp, =67 gb (A)K=3pb (A)
PiBeHb aKyCTUYHOI MOTYXXHOCTI: Lw, =78 nb (A) K=3 b (A)
3HaueHHs BibpaLii (MPUCKOPEHHS KONMBaHb): a, =194 m/c? K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBUILYA

3yXUTI NPOAYKTW, WO MpPaLOTb Ha €NeKTPUYHOMY »KMBMIEHHI, He Cnif BUKMZATU pPa3oMm 3
no6yToBMYM BiAXOAaMW, a YTUNi30ByBaTW B CrieuianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPUMaTW B MpoAaBLA MPoAyKuUii M B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpavuboBaHi
eNeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI NpuIagn MiCTATb PEYOBHHY, L0 HE € CMPUATAMBUMU ANA NPUPOJHOIO
cepegosua. ObnagHaHHsA, WO He NepefaeTbcsa A0 NepepobKm, MOXe CTaHOBUTM Hebe3neky ans
cepeaoByLLa Ta 340POB'A NIOANHN

* BUpOOHWK 3anmwwace 3a co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opugmnyHolo agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3mBaHoI «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha il TeKCT, pO3MilLeHi CBITINHU, CXeMaTUUHI PUCYHKW, KPECNIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX enemMeHTiB Hanexatb
BUKNIOUHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiinoBigHO A0 3akoHy Bif 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NpaBo I criopifHeHi npasa» (AvB.
opraH AepxapyKy Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHsa, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMEPLIHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLIT U oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NMcbmMoBoro ao3sosy Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HefjoTpMaHHA A0 L€l BUMOTMN TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIfaNbHICTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
58G127

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A szerszam hasznalata soran viseljen flilvédé eszkozt. A tulzott zajartalom hallasromlast, siiketséget
okozhat.

e Aszerszamot haszndlja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszam folotti uralom elvesztése kezel6jének
személyi sérilését okozhatja.

e Tilos a szerszam orsojanak forgasiranyat megvaltoztatni mikodés kozben. Az ilyen 1épés karosithatja a
szerszamot.

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortolt6t hasznalja.

Az akkumulator kozelében tilos nyilt lang, paradzs vagy szikra hasznalata. Ne hagyja hosszabb id6n

keresztiil magas hémérséklet hatdsanak kitenni (t(iz6 napon, flt6testek kozelében, barhol, ahol a

kornyezeti hémérséklet meghaladja az 50 °C).

e Az akkumulator toltési ideje nem haladhatja meg a nyolc 6rat, ellenkezé esetben az akkumulator

karosodhat.

Lehetdleg ne toltse az akkumulatort 0 °C alatti kdrnyezeti hémérséklet mellett.

A farécsavarozéval szallitott akkumulatortolto kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett. Mas

célra torténd hasznalata tilos.

Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

Tilos a kéziszerszam tengelyének forgasirdnyat megvaltoztatni a flrécsavarozd mikodése kdzben. Az

ilyen lépés karosithatja a furécsavarozot.

e A furdcsavarozo tisztitasara hasznaljon puha, szaraz torl6kendét. Ne hasznéljon erre detergenseket,
alkoholokat.

e A furdcsavarozo akkumulatortoltéjét a tisztitas megkezdése el6tt dramtalanitsa.

e Ha egymas utan tobb akkumulatort is tolteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kozott tartson
legalabb 30 perces sziinetet.

o Az akkumulator toltésére csak annak lemertilése utan keritsen sort.

e Az akkumulatort ne toltse utan a furé-csavarbehajto rovid ideig tarté hasznélata utan.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat tartalmaz.

e Az akkumuldtortolté hasznalatbavétele elétt olvassa el teljes egészében ennek a Hasznalati Utasitasnak
az akkumulatortoltére vonatkozé részeit, az akkumulatortdltén és a toltendd akkumulatoregységen
talalhato tajékoztatast, jelzéseket.

e Hogy az esetleges testi sériilések veszélyét csokkentse, a toltét haszndlja kizarélag nikkel-kadmium
akkumulatorok toltésére. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
karokat okozva.

o Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, illetve nedvesség hatasanak.

e Nem a gyarto altal forgalmazott vagy ajanlott akkumulatorok hasznélata tiiz, testi sériilés vagy aramiités
kockazatdval veszélyeztet.

e Gy6z8djon meg arrol, hogy a hélézati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e Utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

e Ha nem feltétlenul sziikséges, ne hasznéljon hosszabbitét. Nem megfelelé hosszabbité hasznélata tiiz
és dramuités veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6z6djon meg
arrol, hogy:
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- Ahosszabbito foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati vezetékének csatlakozdjéhoz.
- A hosszabbité megfelel6 muszaki allapotban van-e.

e Tilos az akkumulatortolté hasznalata sériilt halézati vezetékkel vagy csatlakozéval. A sériiléseket csak
medfelel6en kiképzett személy javithatja.

e Tilos az olyan akkumuldtortolté hasznélata, amely erés ttésnek lett kitéve, leesett, vagy mas mddon
karosodott. Ellenérzését, esetleges javitasat bizza meghatalmazott szervizmdhelyre.

e Tilos az akkumulatortoltd szétszedésével probélkozni. Barmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt
meghatalmazott szervizmihelyre. Az akkumuldtortolté szakszer(tlen javitdsa aramités illetve tlz
kivalté oka lehet.

e Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az akkumulatortoltét.

o A hasznélaton kivili akkumulatortoltét aramtalanitsa az elektromos csatlakozé kihtzaséval.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészit6 védafel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés k6zben bekévetkezé balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A farécsavarozé akkumulatorral mkodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforras kommutatoros,
egyenaramu elektromotor, dllandé méagnesekkel és bolygdmuives attétellel. A furécsavarozoé rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mianyagba és keramiaba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Azakkumuldtoros, vezeték nélkiilielektromos szerszamokkiilondsen elénydsen alkalmazhatdk
a belséépitészeti munkak, az 4talakitasok soran végzett munkdékhoz.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kllon oldalakon taldlhatd, a szerszdmok részelemeit bemutaté dbrak jeldléseit
koveti.

. Gyorsbefog6 tokmany

. Forgényomaték allité gy
. Forgasirany-valté kapcsold
. Akkumulator rogzitégomb
. Akkumulator

. Ki/be kapcsold

. Sebességvaltoé kapcsold

. Vilagitas

O ~NOGAEWN -

* Eléfordulhatnak kisebb kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES
OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarozé bit -1db
4, Hordtaska -1db
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FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa a (3) forgésirany-kapcsoloét kdzépsé allasba.
@ e Nyomja be a (4) gombokat és csusztassa ki az (5) akkumulatort elére (A. abra).
e (Csusztassa be az (5) toltott akkumuldtort a markolatban [évé tartdba, mig meg nem hallja a (4)
reteszel6gombok kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furécsavarozd részlegesen feltoltott akkumulatorral kerll leszéllitdsra. Hasznalatba vétel elétt az
akkumuldtort teljesen fel kell tolteni. Az akkumulator toltését 4 - 40 °C kdrnyezeti hdmérséklet mellett
végezze. Az Uj, valamint a sokdig nem hasznalt akkumulator a teljes tolthetéséget csak koriilbelil 5 toltési/
lemerdilési ciklus utan éri el.
e Vegye ki az (5) akkumuldtort a furécsavarozébdl (A. abra).
@ o Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a haldzatra (230 V AC).
e Helyezze be az (5) akkumulatort a téltéallomasba (B. abra).
Az akkumulator toltébe helyezésével meggyullad a piros didda, és a didddk tobbféleképpen jelezhetnek
@ (Id. a leirast a toltén):
o A zold diéda vilagit - a halé6zatra csatlakozast jelzi.
e A piros didda vilagit - az akkumulator fel van téltve.
e A piros diéda lassan villog - toltés folyamatban van.
e A piros dioda gyorsan villog - az akkumulator tal magas (45 °C folotti) homérsékletét, vagy
annak karosodasat és cseréjének sziikségességét jelzi.
@ Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a t6ltés soran til magasra né (45 °C folé), és be-
kovetkezik a toltési folyamat megszakitasa (gyorsan villog a piros diéda), vegye ki az akkumulatort
a toltéallomasbél, varjon kb. 30 percet, majd helyezze vissza a tolt6allomasba.

@ A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulatorok esetleges
karosodasat.

AZ ORSOFEK

A furdcsavarozd elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (6) inditokapcsold elengedése utén
azonnal megallitia a meghajtotengelyt (orsot). A fék az orsé kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnél a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja meg a (6) kapcsolégombot.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) kapcsolégombot.
@ A (6) kapcsolégomb mindenkori benyomasaval kigyullad a munkateriiletet megvilagité (8) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

Acsavarozasvagy afurasfordulatszamat munka kézben a (6) kapcsolégombra gyakorolt nyomas novelésével

@ vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszam-szabalyzas lehetévé teszi a lagyinditast, ami
gipszben vagy csempében végzett furasnal megakadalyozza a furdszar elcsiszasat, be- és kicsavarozasnal
pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

NYOMATEKHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A (2) gylrl helyzetének megvélasztasaval tartésan bedllithatja a tengelykapcsolot a meghatéarozott
forgatdnyomaték-értékre. Abeallitott forgatonyomaték-érték elérésekoranyomashatarold tengelykapcsold
azonnal szétkapcsol. [gy megakadalyozhaté a csavar tdlhajtasa és a furécsavarozoé esetleges karosodasa.
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A FORGONYOMATEK BEALLITASA

A kilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.

A nyomaték-érték annél nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelel6 szamjelzés (D. abra).
Allitsa a (2) gy(ir(it a forgatéonyomaték kivalasztott értékére.

Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

Emelje a nyomatékot fokozatosan addig, amig el nem éri a kielégité eredményt.

A csavarok kihajtasahoz ennél nagyobb értéket kell véalasztani.

Furashoz allitsa a furd jeléhez a gydrdt. Ebben a helyzetben kapjuk a legnagyobb forgatényomaték
értéket.

o A medfelel6 érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

®

A A szabalyzogyiiri ,furé” helyzetbe allitasa a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodésének
kiiktatasat okozza.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

o Allitsa a (3) forgasirany-kapcsolot kdzépsé allasba.

@ e A gyorstokmény (1) hatsé gy(r(jét mozdulatlanul tartva a tokmany ellilsé gydrdjének az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyu forgatasaval elérhet6 a poféak furdszarhoz vagy csavarozébetéthez megkivant,
behelyezésiiket lehet6vé tevé nyitasa (E. abra).

o A szerszam befogasahoz a gyorstokmany (1) hatso gydrdjét tartsa mozdulatlanul és forgassa a tokmany
ellilsé gyurujét az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyban és er6sen hlizza meg.

@ A munkaszerszamok kivétele a befogatas muiveleteinek forditott sorrendben toérténd végrehajtasaval

torténik.

@ A furészar vagy szerszam befogatasanal forditson figyelmet annak megfelelé helyzetére a
tokmanyban. Rovid csavarhuzovégek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogot, mint
hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

@ A (3) forgasiranyvalté kapcsoloval megvalaszthatd a furdcsavarozoé tengelyének forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (3) kapcsolot végallasba balra.
Forgasirany balra - - dllitsa a (3) kapcsoldt végallasba jobbra.

* A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo alldsa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktél. Elsésorban a kapcsolén
vagy a szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (3) iranyvalté kapcsold biztonsagi alldsa a k6zépsé allas, ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen
@ elinditasat.

e Ebben az éllasban a furécsavarozét nem lehet elinditani.

e Helyezze ebbe az éllasba a kapcsoldt, ha cserélni kivanja a furdszarat vagy a befogott szerszamot.

e Bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a (3) iranyvalté kapcsold a megfeleld allasban van-e.

A Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furécsavarozoé tengelye forog.
SEBESSEGVALTAS

A (7) sebességvalto kapcsold lehetdvé teszi az elérhetd fordulatszam-tartomany novelését (G. abra).

I. fokozat: alacsonyabb fordulatszdm-tartomany, magas forgatonyomaték.

1. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatényomaték.

A végzendé munkdanak megfeleléen éllitsa a sebességvaltd kapcsolot a megkivant allasba. Ha a kapcsolot
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben a meghajtétengelyt.

Tilos a sebességvalté kapcsolo atallitasa miikodo furécsavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam
karosodasat vonhatja maga utan.



KEZELES, KARBANTARTAS

MUSZAKI JELLEMZOK

rendszeres sziineteket a munkaban, vagy eng
fordulatszamon miikodjon mintegy 3 percig.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

GRA\PHITE

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett fliras a motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson

edje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis

A gyorstokmdny a furécsavarozéd meghajté tengelyére (orséjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még

csavarral is rogzitve van.
o Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolét kdzépsé

allasba.

e Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofdit és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).

e Szoritsa be azimbuszkulcsot a gyorstokmanyba
e Csavarja le a gyorstokmanyt.

és finoman Usse meg a kulcs masik végét.

o A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

Barmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI ADATOK

Furé-csavarbehajté

Jellemzé Erték
Tapfesziiltség 18V DC
Akkumulator elemeinek tipusa Ni-Cd
Az akkumulator kapacitasa 1500 mAh
Uresjarati fordulatszam 0-350/0-1000 min"*
Maximalis befogasi atméré 0,8-10 mm
Forgatonyomaték szabalyozasi tartomany 1-23 és furads
Maximalis forgatényomaték 20Nm
Erintésvédelmi besorolas Il
Tomeg 1,84 kg
Gyartas éve 2014

Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Bemeneti fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Kimend fesziiltség 18V DC
Toltéaram 1500 mA
Toltési idé 1h
Erintésvédelmi besorolas I
Tomeqg 1,3 kg
Gyartés éve 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomads-szint: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)

Egyenértékii sulyozott rezgésgyorsulas: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s?
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Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgy(ijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphata termék
keresked@jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem
aldvetett berendezések potencilis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészséqg szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovdbbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol szolo
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.



GRA\PHITE

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

BORMASINA-SURUBELNITA CU ACMULATOR
58G127

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI PASTRATE
PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Lucrand cu cu acest utilaj, trebuie sa porti antifoane. Expunerea la zgomot, poate duce la pierderea
auzului.

e Scula trebuie utilizatd laolalta cu manierele suplimentare, furnizate odata cu scula electrica. Pierderea
controlului asupra sculei, poate cauza operatorului, leziuni personale.

e Nu est voie sa schimbati directia de rotirea arborelui de actionare a sculei, in tipul functionarii masinei de
gaurit —surubelnita. In caz contrar, se poate defecta utilajul.

REGULI SUPLIMENTARE DE PRUDENTA LA LUCRUL CU BORMASINA-

SURUBELNITA

e Trebuie utilizati acumulatorii si incarcatorii recomandati de producator

e Acumulatorul trebuie totdeauna tinut departe de surse de foc. Nu lasa acumulatorii pe o perioadd lunga
in mediu, in care temperatura este inalta ( la bataia soarelui, in aproprierea incélzitorilor sau in alte locuri
n care temperatrra depaseste 50°C).

e Perioada de incarcarea acumulatorilor nu poate depasi 8 ore, in caz contrar acumulatorul se poate
defecta.

e Evtati incarcarea acumulatorilor in temperaturi mai joase de 0°C.

e Incarcatorul furnizat odata cu bormasina/surubelnitd este destinat doar pentru incarcarea sculei
respective. Este interzisa utilizarea incércatorului in alte scopuri.

e Este interzisa introducerea in incarcator a orice fel de obiecte metalice.

e In timpul functiondrii sculei este interzisa schimbarea directiei de rotirea axului. In caz contrar scula se
poate defecta.

e Curatind bormasina- surubelnita intrebuintati carpa moale si uscata. Nici odata nu utiizati pentru
curatare, nici un fel de detergenti sau alcool.

e Inainte de a curdta incatorul, el trebuie deconectat dela alimentare.

e Daca eventul apare necesitatea incarcarii a mai multor acumulatori, incarcarea urméatorului acumulator
poate fi efectuata dupa o intrerupere de circa 30 de minute intre incarcari.

e Incarcarea acumulatorului se face numai in cazul descarcarii acestuia.

e Nuincarcati acumulatorul dupa utilizarile scurte ale bormasinei - surubelnite.

CONDITII GENERALE DE SECURITATE LA INCARCATOR

e Prezenta instructiune trebuie pdstrata pentru viitor. Ea contine instructiuni principale de securitatea si
utilizarea incarcatorului.

e Inainte de a utiliza incarcatorul, trebuie citite toate informatiile cuprinse in prezenta instructiune,
insemnarile de pe incarcdtor cat si de pe produsul pentru care incarcatorul este destinat.

e Cu scopul reducerii riscului eventualei deteriordri corporale, incacatorul trebuie utilizat numai pentru
incarcarea acumulatorilor de tip nichiel-cadmiu. Acumulatorii de alt tip pot exploada, cauzand leziuni
corporale sau pagume materiale.

e Nu expuneti incarcatorul la actionarea emezelei sau a apei.

e Utilizarea elementelor de imbinare ne recomandate sau nevindute de producatorul incacarorului, pot
provoca incendiu, leziuni corporale sau electrocutare.

e Trebuie sdte asiguri ca, conducta de alimentare nu este expusa la pericole de ex. sa nu fie prea intinsa
sau este la locuri de trcere.

e Daca nu este necesard intrebuintarea neapdrata a prelungitorilor pentru alimentare, nu-i intrebuintati.
Intrebuintarea prelungitorului necorespunzator poate provoca incendiu sau electrocutarea. Daca totusi



GRA\PHITE

este necesara intrebuintarea prelungitorului, intdi trebuie sa te asiguri ca:

- Priza prelungitorului colaboreaza cu stifturile conductei originale de alimentare a incarcatorului.
- Prelungitorul este in stare tehnica corespunzatoare.

Se interzice utilizarea incarcatorului care are defectata conducta de alimentare sau stecarul. Defectul
trebuie eliminat de persoana calificata in aceasta privinta.

Nu utiliza incarcatorul care a fost supus loviturii mari, care a cazut sau a fost defectat in alt mod. Trebuie
incredintat atelierului de servis autorizat, spre a fi verificat si eventual reparat.

Nu este permisa incercarea de a dezmembra incarcétorul. Tot felul de reparatii trebuie incredintate
atelierului de servis autorizat. Montarea incarcatorului efectuata necorect poate cauza electrocutarea
sau incendiu.

Inainte de a efectua orice fel de activitdti de deservire la incarcator sau numai curatare trebuie deconectat
dela alimentarea cu tensiune.

In perioada in care incdrcatorul nu este utilizat, trebuie deconectat dela alimentarea cu tensiune
electrica.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina- surubelnita este sculd electrica alimentatd de acumulator. Actionata de un motor cu colector,
de curent continuu cu magneti permanenti, cu angrenaj planetar. Bormasina- surubelnita este destinata
pentru insrubarea si desurubarea holtsuruburilor si surburilor in lemn, metal, materiale sintetice si cele
ceramice cat si pentru gdurirea in materialele mai sus mentionate. Sculele electrice actionate de acumulator,
fara alimentarea cu conducte, pot fi folosite la lucrari de amenajarea interioarelor, adaptatarii incaperilor,
etc.

A Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu destinatia lor.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Dispozitiv de fixare rapida

. Inel de ajustarea momentului de rotire

. Comutator de schimbarea directiei de rotire
. Buton pentru fixarea acumulatorului

. Acumulator

. Intrerupator

. Comutator de schimbarea vitezei

. lluminarea

O ~NOoOOThAE WN =

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>O

INFORMATII
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INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcator -1 buc.
3. Capete de surubelnita -1 buc.
4. Geantd de transport -1 buc.

PREGATIREA P/T LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

e Comutatorul directiei de rotire (3) se pune pe pozitia de mijloc
@ e Apasand butonul (4) se scoate acumulatorul (5) (fig. A).
e Acumulatorul incarcat (5) se introduce in dispozitivul din manier panad la momentul cand se va auzi
clinchetul butonului de blocare (4)

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina - surubelnita este furnizatd cu acumulatorul incarcat partial. Inainte de utilizare, acumulatorul
trebuie incdrcat. Incdrcarea aculmulatorului trebuie facuta in conditii, in care temperatura mediului este
intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care nu a fost utlizat o perioada mai lunga, are capacitatea sa plind
de alimentare dupa circa 5 cicluri de incacare si descarcare.
e Scoateti acumulatorul (5) din bormasina - surubelnita (fig. A).

@ e Conectati incdrcatorul la priza de curent (230 V AC).
e Introduceti acumulatorul (5) in statia de alimentare (fig. B)
Dupa introducerea acumulatorului in incércétor, dioda rosie va straluci in diferite feluri (citeste descrierea
pe incdrcator):
e Dioda verde straluceste - tensiunea de lucru este racordata..
e Dioda rosie straluceste - acumulatorul este incarcat.
e Dioda rosie pulseaza - acumulatorul se afla in curs de incarcare..
e Dioda rosie pulseaza repede - temperatura acumulatorului este prea ridicata (peste 45°C) sau

acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

@ in cazul in care in timpul incércarii acumulatorul se incilzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
incarcare este oprit (dioda rosie pulseaza intens) acesta trebuie scos din incarcator, se astepta circa 30
de minute, dupa care se introduce din nou in incarcator.

@ In perioada de incarcare, acumulatorul se incalzeste foarte tare. Nu utilizati acumulatorul imediat
dupa incarcare - el poate fi utilizat numai atunci cand se raceste si va avea temperatura camerei. In
acest mod evitati defectarea acumulatorului.

FRANA AXULUI

Bormasina - surubelnita are frana electronica care opreste axul de actionare imediat dupa eliberarea
apasarii butonului intrerupatorului (6). Frana nu permite ca axul sa se roteasca liber dupa deconectare,
totodata asigura precizia insurubarii sau gauririi.

LUCRUL /ASAMBLAREA

PORNIREA/OPRIREA

Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (6).
Oprirea - elibereazd apasarea butonului intrerupatorului (6)

Fiecare apasarea a butonului intrerupatorului (6) cauzeaza aprinderea diodei (LED) (8) care ilumineaza locul
de lucru.
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AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Viteza de insurubare sau gaurire poate fi ajustatd in timpul lucrului prin apasarea mai tare sau mai usoara
asura butonului (6). Ajustarea vitezei inlesneste startul lejer, posibilitatea aceasta previne alunecarii
burghiului la gaurirea ghipsului sau glazurii iar la insurubare sau desurubare permite kontrolarea lucrului.

AMBREIAJ DE SUPRAINCARCARE

Ajustarea inelului (2) pe pozitia preferata cauzeaza ajustarea constanta a ambreajului la marimea
determinata a momentului de rotire. Deci dupa atingerea momentului de rotire ajustat, ambreajul de
supraincarcare se deconecteaza automat. Aceasta permite asigurarea insurubarii corecte a surubului sau
prevenirii defectarii bormasinei — surubelnita.

AJUSTAREA MOMENTULUI DE ROTIRE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se aplica momente cu marimi diferite.

Momentul este cu atat mai mare cu cat este mai mare cifra corespunzatoare asezarii respective (fig.D)
Inelul (2) se ajusteaza pe marimea determinata a momentului de rotire.

Totdeauna trebuie ajustat incepand cu momentul de marime mica.

Momentul trebuie marit treptat, pana ce atinge rezultatul multumitor.

Pentru desurubarea suruburilor trebuie aleasa ajustare mai mare.

Pentru gdurire se alege ajustarea pe simbolul burghiului. La aceasta ajustare este cea mai mare valoare
a momentului.

e Alegerea ajustdrii corespunzdtoare se dobandeste prin practica.

Ajustarea inelului pe pozitia de gaurire dezactiveaza ambreajul de supraincarcare.
MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Ajusteaza, comutatorul de schimbarea directiei de rotire (3), pe pozitia de mijloc.

e Tinand inelul posterior, la mandrina cu prindere rapida (1) si rotind in acelas timp, inelul anterior, in
directia contrara mersului acelor ceasornicului, se obtine deschiderea preferata a félcilor mandrinei,
pentru a introduce burghiul sau capul de surubelnita respectiv (fig. E).

e Cu scopul, de a fixa scula ajutdtoare respectiva, trebuie tinut inelul posterior, al mandrinei cu prindere
rapida (1), iar inelul anterior, trebuie rotit in directia mersului acelor de ceasornic si bine strans.

Demontarea se face procendand invers fata de montaj.

Fixand in mandrina burghiul sau alta scula ajutatoare, scula fixata trebuie sa fie corespunzator
situata. Utlizand capete scurte pentru surubelnita sau bituri trebuie utilizat suplimentar dispozitivul
magnetic de sustinere ca prelungitor.

DIRECTIA DE ROTIRE DREAPTA - STANGA

Cu ajutorul comutatorului (3) se obtine alegerea directiei de rotirea axului de actinare (fig. F).

Rotatii de dreapta - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din stanga
Rotatii de stanga - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din dreapta

* Rezerva in privinta faptulu ca, se poate intampla ca aszrea comutaorului se poate diferi de cele scrise mai sus. Trebuie
respectate insemnarile grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Situarea comutatorului de schimbarea directiei de rotire (3) cu asezarea pe mijolc este cea mai siugra,
previne pornirii intdmplatoare a sculei electrice.

e Situat in asa o pzitie nu permite pornirea bormasinei - surubelnita.

e Situat in asa o pzitie permite schimbarea burghiilor sau a altor scule ajutatoare.

e laninte de pornire verifica daca comutatorul (3) este aszat pe pozitia corespunzdtoare.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timpul in care axul bormasnei - surubelnita se
roteste.
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SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbarea vitezei (7) (fig. G) inlesneste marirea gamei vitezei de rotire.

Viteza |: gama rotatiilor mai mica, insa este mare forta momentului de rotire.

Viteza II: gama rotatiilor mare, insa forta momentului de rotire, este mai mica.

Dependentdelucrul executat, pozitioneaza comutatorul de schimbareavitezei, pe Ipozitia corespunzdtoare.
Dacd, eventual, pozitia comutatorului, nu se poate schimba, arborele masinei, trebuie rotit putin cu mana,

Nici odata sa nuincerci, sa schimbi pozitia comutatorului vitezelor, in timpul functionarii masinei de
A gaurit si insurubat. Poti cauza defectarea sculei electrice.

@ Gaurirea de lunga durata cu viteza de rotire redusa a arborelui de actionare provoaca supraincalzirea
motorului. Trebuie deci facute intreruperi periodice de lucru sau sa permiti ca utilajul sa funtioneze
fara sarcina, pentru a se raci, pe timp de circa 3 min. cu viteza de rotire maxima.

DESERVIREA SI CONSERVAREA

SCHIMBAREA MANDRINEI CU PRINDERE RAPIDA

Mandrina cu prindere rapida, este insurubatd pe filetul arborelui bormasinei — surubelnita si asigurat

suplimentar, cu surub.

e Ajusteaza comutatorul directiei de rotire (3) pe pozitia de mijloc.

o Largeste falcile mandrinei cu prindere rapida (1) si desurubeaza surubul de fixare ( filet de stanga) (fig. H).

e Baga cheia hexagonald, in mandrina cu prindere rapida si loveste usor ,celdlat capdt al cheii
hexagonale.

e Desurubeazd mandrina cu prindere rapida.

e Montarea mandrinei cu prindere rapida, se face pe rand, insd invers fatd de demontare.

@ Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Bormasina - surubelnita

Parametrul Valoarea
Tensiunea 18V DC
Tipul pilelor acumulatorului Ni-Cd
Capacitatea acumulatorului 1500 mAh
Viteza de rotire la mersul in gol 0-350/0-1000 min"*
Diametrul maxim al burghiului 08-10mm
Intervalul reglarii momentului 1-23 plus gaurirea
Momentul de rotire maxim. 20Nm
Clasa de protejare 1]
Greutate 1,84 kg
Anul productiei 2014

Incarcatorul

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Tensiunea de iesire 18V DC
Curentul de incarcare 1500 mA
Timp de incarcarea acumulatorului 1h
Clasa de protejare Il
Greutate 1,3 kg
Anul productiei 2014
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DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice : Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea accelerdrii vibratiilor: an= 1,94 m/s? K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de cétre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sdndtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare * instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G127

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e P¥i praci se zafizenim pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku muize vést ke ztraté sluchu.

e Pouzivejte naradi s pridavnymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim. Ztrata kontroly muize
zpUsobit télesnd poranéni operatora.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu. V opacném piipadé maze dojit k
poskozeni elektrického naradi.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrante kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulétor po delsi dobu v prostiedi s
vysokymi teplotami (v mistech s piimym slunecnim zarenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam,
kde teplota prekracuje 50°C).

e Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin, v opa¢ném pfipadé mize dojit k jeho poskozeni.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0°C.

e Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovakem je ur¢ena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte

ji k jinym uceltm.

Nevkladejte do nabijecky zadné kovové predméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu. V opacném piipadé maze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

e K cisténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy je necistéte zadnymi cisticimi

prostiedky nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

Pred zahajenim cisténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, pak je tfeba mezi nabijenim udélat 30-minutovou prestavku.

Nabijeni akumulatoru provadéjte pouze v pfipadé jeho vybiti.

Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani vrtacky / Sroubovaku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahajenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka uréena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni niklo-kadmiovych akumulatord, sniZite tak riziko ptipadného
poranéni. V piipadé nabijeni akumuléatort jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému
poranéni ¢i vzniku hmotnych Skod.

e Nevystavujte nabijecku plsobeni vlhkosti nebo vody.

e Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporu¢ované ¢i proddvané vyrobcem nabijecky. V opa¢ném pfipadé
hrozi nebezpedi poZéru, poranéni ¢i zasahu elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi slapnuti na napajeci kabel, zda se nenachazi v prdchozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpeci (napf. prilisné natazeni).

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpeti pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt spInény nasledujici podminky:

- Zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky originalniho napajeciho kabelu nabijecky.
- Prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

e Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zéstr¢ka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni

svérte kvalifikované osobé.
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e Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému nérazu, spadla nebo byla jinym zptsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

e Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V
pripadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.

e Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji odpojit od elektrické sité.

e Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostredki a dodateénych
ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovék je elektrickym néafadim napajenym z akumulatoru. Je pohdnéno komutatorovym
motorem na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka / Sroubovak
je urcena k zasroubovani a vysroubovani sroubt a vrutd do dieva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani
otvort do uvedenych materialG. Elektrické naradi s akumuldtorovym pohonem, bezdratové, se obzvlasté
hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiér, rekonstrukci byt apod.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Rychloupinaci skli¢idlo

. Krouzek pro nastaveni toc¢ivého momentu

. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

. Akumulator

. Zapinac

. Prepinac pro zménu rychlostniho stupné

. Osvétleni

Skutecny vyrobek se mize nepatrné lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A\

UPOZORNEN(

¥ 00 NOOThA WN

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -1ks
3. Sroubovaci nastavec -1ks
4. Ptenosny kuftik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

@ e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stiedni polohy.
e Stisknéte tlacitka (4) a vysunte akumuldtor (5) smérem dopredu (obr. A).
o Vlozte nabity akumulator (5) do Uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti blokovacich tlacitek (4).
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NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovék je dodavéana s ¢astecné nabitym akumulatorem. Pfed zahajenim pouzivani je treba
akumuldtor zcela nabit. Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne pIné schopnosti nabiti po cca 5
cyklech nabiti a vybiti.
e Vyjméte akumulator (5) z vrtacky / Sroubovéku (obr. A).

@ e Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).
e Umistéte akumulator (5) v nabijecce (obr. B).
Po umisténi akumulatoru v nabijecce se rozsviti ¢ervena dioda v rlizném usporadani (viz popis na
nabijecce):
e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.
e Sviceni cervené diody - nabity akumulator.
o Pomalu pulzujici sviceni ¢ervené diody - probiha proces nabijeni akumulatoru.
o Rychlé pulzujici sviceni cervené diody - svédci o pfiliS vysoké teploté akumulatoru (vyssi nez 45

°C) nebo o poskozeni akumulatoru a nutnosti jeho vymény.

@ V pfipadé, ze akumulator béhem nabijeni dosahne p¥ilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces
nabijeni bude prerusen (rychlé pulzujici sviceni cervené diody), je tfeba jej vytahnout z nabijecky,
vyckat pfiblizné 30 minut a opétovné umistit v nabijecce.

@ Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahftivaji. Nezacinejte s praci hned po nabiti - vyckejte, az
akumulator vychladne na okolni teplotu. Zabranite tak jeho poskozeni.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene bezprostfedné po uvolnéni
stisku tlacitka zapinace (6). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a vrtani diky skutecnosti, ze se vieteno
ihned po vypnuti prestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).

@ Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda (LED) (8), kterd osvétluje pracovisté.
REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovéni nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvysenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(6). Regulace rychlosti umozriuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materidlt s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, pfi zasroubovani a vysroubovéani pak napomahd udrzet kontrolu
nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni krouzku (2) do zvolené polohy zplsobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého

@ momentu. Po dosazeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k automatickému rozpojeni
bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zasroubovani sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovéaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rlizné srouby a riizné materialy se pouzivaji riizné velikosti momentu.
Moment se zvétsuje v zavislosti na ciniteli, ktery odpovida dané poloze (obr. D).
Nastavte krouzek (2) na stanovenou velikost to¢ivého momentu.

Vzdy je nutno zacinat od nizsiho momentu.

Postupné moment zvysujte, az do dosazeni optimalniho vysledku.

Pro vySroubovani Sroubd je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

®
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e Provrtanije tieba vybrat nastaveni oznac¢ené symbolem vrtaku. S timto nastavenim se dosahuje nejvyssi
hodnoty momentu.
e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni je ziskavana spolu s nabytou praxi.

A Nastaveni krouzku do polohy pro vrtani zpisobi deaktivaci bezpecnostni spojky proti pietizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

@ e Pridrzte zadnikrouzek rychloupinaciho sklicidla (1) a otacejte pfednim krouzkem proti sméru hodinovych
rucicek, az dosahnete pozadované rozevieni Celisti umoznujici vioZeni vrtaku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

e Za Ucelem namontovani pracovniho naradi ptidrzte zadni krouzek rychloupinaciho skli¢idla (1), otocte
prednim krouzkem ve sméru hodinovych rucic¢ek a pevné jej utdhnéte.

@ Demontaz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném poradi.

@ Pfi upeviovani vrtaku nebo nastavce ve sklic¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. Pfi pouzivani
kratkych sroubovakovych nastavcii nebo bitl je tieba pouzit pfidavné magnetické sklicidlo jako
prodlouzeni.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA
Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (3) uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (3) uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha piepinace ve vztahu k otd¢kdm muze byt v nékterych piipadech jina, nez bylo popsano.
Je nutno se fidit grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo krytu zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni piepinace pro volbu sméru otaceni do stiedni polohy (3), ve které nemuze

dojit k nahodnému spusténi elektrického naradi.

e \/ této poloze nelze vrtacku / Sroubovék spustit.

e V této poloze se provadi vyména vrtak( nebo nastavcu.

e Pred spusténim Sroubovdku se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni (3) ve spravné
poloze.

A Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.
ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Prepinac pro zménu rychlostniho stupné (7) (obr. G) umoznujici zvyseni rozsahu otacek.

Stuper ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila toc¢ivého momentu.

Stuper ¢. II: rozsah otacek vétsi, mensi sila to¢ivého momentu.

Nastavte piepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na planované ¢innosti.
Pokud prepinac nelze prepnout, je nutno mirné pootocit vietenem.

Nikdy pfepinac pro zménu rychlostniho stupné nepiepinejte, kdyz je vrtacka / Sroubovak v provozu.
Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

@ Pfidlouhodobém vrtani pti nizkych otackach vietene hrozi prehfatimotoru. Je tfreba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca
3 min.

PECE A UDRZBA
VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA

Rychloupinaci sklicidlo je nasroubovéno na zavit vietena vrtacky / Sroubovéku a dodatecné zajisténo
Sroubem

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

e Rozevrete celisti rychloupinaciho sklicidla (1) i vysroubujte Sroub upevnuijici sklicidlo (levy zavit) (obr. H).
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e Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim skli¢idle a zlehka udeite do druhého konce sestihranného klice.
e Odsroubujte rychloupinaci sklicidlo.
e Montaz rychloupinaciho sklic¢idla probiha v opa¢ném poradi.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka / Sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti 18V DC
Typ akumulatorovych élankd Ni-Cd
Kapacita akumulatoru 1500 mAh
Otacky pfi chodu naprazdno 0-350/0-1000 min"*
Maximalni priimér vrtaku 0,8-10 mm
Rozsah requlace momentu 1-23 plus vrtani
Maximalni to¢ivy moment 20Nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2014
Nabijecka
Parametr Hodnota
Vstupni napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Vystupni napéti 18V DC
Nabijeci proud 1500 mA
Doba nabijeni akumulatoru 1h
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,3 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 67 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 1,94 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
prislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce
nebo mistni Urady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
58G127

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

® Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku moze sposobit
stratu sluchu.

e Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su stcastou prislusenstva elektrického naradia. Strata
kontroly nad néradim moze spdsobit ublizenie na zdravi obsluhujucej osoby.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia v case, ked' toto pracuje. V opa¢nom pripade
moze dojst k poskodeniu elektrického naradia.

DODATOCNE POKYNY PRE BEZPECNU PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odporucany akumuldtor a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna. Nenechévajte ho dlhsi ¢as
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach vystavenych slne¢nému Ziareniu, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach, kde teplota prekracuje 50°C).

e Cas nabijania akumulatora neméze prekro¢it 8 hodin, v opa¢nom pripade sa akumulator méze poskodit.

e V/yhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijackadodandspolusvitacim skrutkovacom je uréendiba na pouzitie s tymto vyrobkom. Nepouzivajte
junainé ucely.

e Do nabijacky nevkladajte Ziadne kovové predmety.

e Nevykondvajte zmenu smeru otacania vretena naradia vtedy, ked' naradie pracuje. V opacnom pripade
sa moze vitaci skrutkovac poskodit.

e Na cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchi makku handri¢ku. V Ziadnom pripade nepouzivajte
akykolvek cistiaci prostriedok alebo alkohol.

e Skor, ako za¢nete nabijacku Cistit, odpojte ju zo siete elektrického napdjania.

e Ak planujete nabijat na sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami
urobit 30-minutovu prestavku.

o Nabijanie akumuldtora treba vykonat iba v pripade jeho vybitia.

e Po kratkej praci s vitacim skrutkovacom akumuldtory nedobijajte.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE NABIJACKU

e Uschovajte tento navod. Obsahuje dolezité instrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako pristupite k pouzivaniu nabijacky, precitajte si vietky informdcie z tohto navodu, ktoré s riou
sUvisia, oznacenie na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku treba pouzivat vyhradne
na nabijanie niklovo-kadmiovych akumulatorov. Pri pouziti akumuldtora iného typu moze nastat
nebezpecenstvo vybuchu, a nasledne zranenie alebo materialne skody.

e Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

e Pouzivanie pripojnych casti, neodporucanych alebo nepredavanych vyrobcom nabijacky, méze spdsobit
riziko vzniku poziaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

e Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, ze napéjaci kabel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné
nebezpecenstvo (napr. ¢i nie je prilis silne natiahnuty).

e Ak to nie je nevyhnutné, nepouzivajte predlzovaci kabel. Pouzitie nespravneho predlzovacieho kébla
moze byt pric¢inou poziaru alebo Urazu elektrickym pradom. Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kdbel,
najprv sa ubezpecte, Ci:

- Zasuvka predlzovacieho kéabla pasuje ku kolikom origindlneho privodného kébla nabijacky.
- Je predlzovaci kabel v dobrom technickom stave.
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e Nepouzivajte nabijacku s poskodenym vodicom alebo konektorom. Poruchu musi odstranit
kvalifikované osoba.

e Nepouzivajte nabijacku, ktora bola vystavena silnému narazu, ktora spadla alebo je inym sposobom
poskodena. Jej preskusanie, pripadnu opravu zverte autorizovanému servisnému stredisku.

e Nepokusajte sa nabijacku rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku.
Nespravne uskutocnena montaz nabijacky moze byt pri¢inou Urazu elektrickym pradom alebo poziaru.

e Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo ¢istenim nabijacky, ju treba odpojit zo
sietového napajania.

e Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov

a dodatoénych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku tirazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napdjané akumulatorom. Je pohanany komutatorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spolo¢ne s planétovym prevodom. Vitaci skrutkovac je urceny na
skrutkovanie a odskrutkovavanie zavitov a skrutiek do/z dreva, kovov, plastickych materidlov a keramiky,
ako aj na vrtanie otvorov do uvedenych materidlov. Elektrické naradia na akumuldtorovy pohon, bez
napdjacieho kabla, sa s oblubou vyuzivaju predovietkym pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov,
Upravou vnutornych priestorov, atd.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

. Prstenec na reguldciu krutiaceho momentu
. Prepinac smeru otacok

. Tla¢idlo na upevnenie akumulatora

. Akumulator

Spinac

. Prepina¢ zmeny rychlosti

. Osvetlenie

N GTAWN =

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat
VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -1ks
3. Néstavce na skrutkovanie -1 ks
4. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

@ e Nastavte prepina¢ smeru otacok (3) do stredovej polohy.
e Zatlacte tlacidla (4) a vysunte akumulator (5) dopredu (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (5) do otvoru v rukovati, az kym zretelne nezacvaknu blokovacie tlacidla (4).
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NABIJANIE AKUMULATORA

Vrtaci skrutkovac sa dodava s ciasto¢ne nabitym akumulatorom. Pred pouzitim akumuldtor nabite na
maximalnu kapacitu. Akumulator nabijajte pri teplote prostredia od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi cas
nepouzivany akumulator, dosiahne idedlnu schopnost nabijania priblizne po 5 cykloch nabitia a vybitia.
e Akumulator (5) vyberte z vitacieho skrutkovaca (obr. A).
@ e Nabijacku zapojte do zasuvky el. pradu (230V AC).
e Akumulator vlozte (5) do nabijacky (obr. B)
Po vlozeni akumulatora do nabijacky sa rozsvieti ¢ervena didda v rozli¢nych usporiadaniach (pozri opis na
nabijacke):
e Svieti zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.
e Svieti cervena didda - akumulator je nabity.
e Pomalé blikanie cervenej diédy - prebieha proces nabijania akumulatora.
e Rychle blikanie c¢ervenej diody - signalizuje prilis vysoku teplotu akumulatora (nad 45°C) alebo
poskodenie akumulatora a potrebu jeho vymeny.

@ Ak akumulator pocas nabijania dosiahne prilis vysoku teplotu (nad 45°C) a proces nabijania je
preruseny (rychle blikanie cervenej diédy), treba ho vybrat z nabijacky, pockat asi 30 minut a
opéatovne vlozit do nabijacky.

@ Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracu hned po nabijani -
pockajte, kym akumulator dosiahne izbovti teplotu. Chranite tym akumulator pred poskodenim.

BRZDA VRETENA

Vrtaci skrutkovac¢ ma elektronickd brzdu, ktord vreteno zastavuje okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Brzda zaistuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje volnému otacaniu vretena
po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (6).

@ Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) spdsobuje zasvietenie diody (LED) (8), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania sa da pri praci regulovat zvysenim alebo znizenim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Regulacia rychlosti umozriuje pomaly $tart, ¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glaziry zabrariuje
posmyknutiu vrtaka, zatial ¢o pri skrutkovani a odskrutkovavani pomaha udrziavat kontrolu nad nastrojom.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstenca (2) vo vybratej polohe spésobuje trvalé nastavenie poistky na urcitd hodnotu
kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného krutiaceho momentu sa poistka proti pretazeniu
automaticky vypne. Umoznuje to vyhnut sa tomu, aby sa skrutka ponorila prilis hlboko alebo aby sa vitaci
skrutkovac poskodil.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
Pre rozne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju r6zne hodnoty momentu.

Nastavte prstenec (2) na ur¢ent hodnotu krdtiaceho momentu.

Vzdy zacnite pri nizSej hodnote momentu.

Postupne zvy3ujte moment, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na odskrutkovavanie skrutiek vyberajte vyssie hodnoty.

Na vitanie si vyberte hodnotu oznacent symbolom vrtdka. Pri takomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota momentu.

e Zrucnost pri vybere vhodného nastavenia sa ziskava Umerne s praxou.
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Nastavenie prstenca v polohe vitania deaktivuje poistku proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

@ e Pri sucasnom pridrziavani zadného prstena rychloupinacieho sklucovadla (1) a otadcani prednym
prstefiom proti smeru hodinovych ruciciek sa ziskava pozadované otvorenie celusti umoznujuce viozenie
vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Nanamontovanie pracovného naradiatreba prisuc¢asnom pridrziavanizadného prsteriarychloupinacieho
sklucovadla (1) otocit predny prstert v smere hodinovych ruciciek a silne dotiahnut.

Demontdz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

Pri upevinovani vrtaka alebo nastavca do sklu¢ovadla venujte pozornost spravnemu umiestneniu
nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky
drziak ako predlzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO
@ Pomocou prepinaca otacok (3) sa uskutocriuje vyber smeru otacania vretena (obr. F).

&L

Otacky doprava - nastavte prepinac (3) do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - nastavte prepinac (3) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom k otd¢kam ing, ako je uvedené. Viimnite si
grafické oznacenie umiestnené na prepinadi alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (3), ktora zabranuje néahodnému uvedeniu
@ elektrického naradia do pohybu.

e V/ tejto polohe sa neda vitaci skrutkovac uviest do pohybu.

e V/ tejto polohe sa vykondva vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok (3) v spravnej polohe.

Nevykonavajte zmenu smeru otacok v case, ked'je vreteno vitacieho skrutkovaca v pohybe.

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (7) (obr. G) umoznujuci zvysenie rozsahu rychlosti otacania.

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila krdtiaceho momentu.

Rychlost II: vacsi rozsah otacok, mensia sila krutiaceho momentu.

V zavislosti od vykondvanych prac nastavte prepinac¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepina¢ zmeny rychlosti vtedy, ked' vitaci skrutkovac pracuje.
Mohlo by to spésobit poskodenie elektrického naradia.

@ Dlhotrvajice vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena sposobuje riziko prehriatia motora.
Pri praci robte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodatoc¢ne zaistené
skrutkou.

e Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

e Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (favy zavit) (obr. H).

e Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny klu¢ a jemne udrite na druhy koniec
hexagondlneho kltca.

e Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

e Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opacnom poradi ako jeho demontéz.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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CHNICKE PARAM
MENOVITE UDAJE
Vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie 18V DC
Typ akumulatorovych ¢lankov Ni-Cd
Kapacita akumulatora 1500 mAh
Pocet otacok pri behu naprazdno 0-350/0-1000 min
Maximalny priemer vrtaka 0,8-10 mm
Rozsah reguldcie momentu 1-23 plus vitanie
Maximalny kratiaci moment 20 Nm
Ochranné trieda 1]
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2014

Nabijacka

Parameter Hodnota
Vstupné napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Vystupné napatie 18V DC
Nabijaci prad 1500 mA
Cas nabijania akumulatora 1h
Ochrannd trieda Il
Hmotnost 1,3 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 1,94 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace
na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, iprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mozu mat za nasledok ob¢ianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ['S1 )

AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK
58G127

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NA-
VODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom z orodjem je treba uporabljati protihrupno zascito. Izpostavljenost na hrup lahko povzrodi
izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju. Izguba nadzora lahko
povzroci telesne poskodbe uporabnika.

e Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe elektricnega orodja.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Dovoljena je uporaba le prilozenega akumulatorja in polnilnika.

e Akumulatorja ne drzati blizu vira ognja. Ni ga dovoljeno za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada
visoka temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Cas polnjenja akumulatorja ne sme presegati 8 ur, v nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe
akumulatorja.

® |zogibati se je treba polnjenju akumulatorja pri temperaturah, nizjih od 0°C.

e Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s tem orodjem. Uporaba v druge
namene ni dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nobenih kovinskih predmetov.

e Medtem ko ta deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vijacnika.

e Za cCiscenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati

detergent ali alkohol.

Pred zacetkom c¢iscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

V primeru zaporednega polnjenja vec¢ kot 1 akumulatorja je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

Baterijo polnite le v primeru, da je prazna.

Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi vrtalnika-vija¢nika.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

e Spodnja navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

e Pred zac¢etkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

e Polnilnik se lahko uporablja le za polnjenje akumulatorjev vrste nikelj-kadmij, s ¢imer se zmanjsa
tveganje morebitne poskodbe telesa. Akumulator druge vrste lahko eksplodira, povzroci poskodbe
telesa ali materialno $kodo.

e Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

e Uporaba priklju¢nih elementoy, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektrosok.

e Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi
druga nevarnost.

e Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzroci pozar ali elektrosok. Ce je uporaba podaljska nujna, se je treba prepri¢ati, da:

- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika.
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

e Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo mora odpraviti

kvalificirana oseba.
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e Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasc¢eni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektrosok ali pozar.

e Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

e Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijacnik je elektricno orodje, napajano iz akumulatorja. Pogon sestavlja akumulatorski motor s
stalnim tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vijacnik je namenjen za privijanje
in izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih
materialih. Elektri¢na orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se Se posebej izkazejo pri opravkih, ki
so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodaj omenjeno ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh
pri¢ujocih navodil.

. Hitrovpenjalna glava

. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta

. Preklopnik smeri vrtenja

. Gumb za priklop akumulatorja

. Akumulator

. Vklopna tipka

. Preklopnik menjave hitrosti

. Osvetlitev

* Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom.

O N GhAE WN =

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Baterija - 2kos
2. Polnilnik - 1kos
3. Vija¢ni nastavki -1 kos
4. Transportni kovcek -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP AKUMULATORJA

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
e Pritisnite gumb (4) in pomaknite akumulator (5) naprej (slika A).
e Napolnjeni akumulator (5) vlozZite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci blokada (4).
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POLNJENJE AKUMULATORJA

Vrtalnik-vija¢nik je dostavljen z delno napolnjenim akumulatorjem. Pred uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator. Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C - 40°C. Nov
akumulator ali tak, ki dolgo ni bil rabljen, doseze optimalno moc¢ po priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.
o |zvlecite baterijo (5) iz vrtalnika-vijacnika (slika A).
@ o Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (5) vlozite v polnilno postajo (slika B).
Po namestitvi baterije v polnilnik sveti rdeca dioda na razli¢ne nacine (glej opis na polnilniku):
o Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
o Svetirdeca dioda - baterija napolnjena.
e Pocasi utripajoca rdeca dioda - poteka polnjenje baterije.
e Hitro utripajocardeca dioda - pomeni previsoko temperaturo baterije (nad 45°C) ali poskodovanje
baterije in nujnost njene menjave.

@ V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do
prekinitve polnjenja (hitro utripajo¢a rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilnika, pocakati
okrog 30 minut in ponovno vloziti v polnilnik.

@ Med polnjenjem se akumulatorji zelo moc¢no segrevajo. Ne izvajajte del takoj po polnjenju -
pocakajte, da se akumulator shladi na sobno temperaturo. To $¢iti pred poskodbo akumulatorja.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik poseduje elektronsko zavoro, ki nemudoma po sprostitvi pritiska na gumb stikala (6)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no vijacenje in vrtanje in ne dovoljuje prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (6).

@ Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig diode (LED) (8), ki osvetli delovno mesto.
REGULACIJA HITROSTIVRTENJA

Hitrost vrtanja ali vijacenja je mogoce regulirati med delom s povecanim ali zmanjsanim pritiskom na
vklopno tipko (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v gipsu ali glazuri
onemogoca zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitevkoluta (2) vizbrani polozajpovzrocitrajno nastavitev sklopke nadoloceno vrednost vrtilnegamomenta.
Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtiinega momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena
sklopka. To varuje pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne vijake in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti momenta.

Moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D).

Kolut (2) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.

Vedno je treba zaceti z momentom manjse vrednosti.

Stopenjsko povecujte moment, dokler ne dosezete zadovoljivega rezultata.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati vi$je nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je doseZena najvisja
vrednost momenta.

@®
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Nastavitev koluta v polozaj vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.
NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
@ e Drzite zadniji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obracajte prednji kolut v nasprotni smeri urinega kazalca,
s ¢imer dosezete Zeleno oddaljenost med celjustmi, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastavka
(slika E).
e Za montazo delovnega orodja je treba drzati zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1), obrniti prednji kolut v
smeri urinega kazalca in moc¢no priviti.
Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

Ob pricvrstitvi svedra ali nastavka v vpenjalo je treba paziti na primerno lego orodja. Pri uporabi
kratkih vijacnih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot
podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomogjo preklopnika smeri vrtenja (3) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacno, kot je opisano.
Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega
@ orodja.

e V tem poloZzaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

e V tem poloZaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3) v pravilnem polozaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.
MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (7) (slika G) omogoca povecanje obmocgja vrtilne hitrosti.
@ Hitrost I: obmogje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.
Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtilnega momenta.
Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.

Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi
lahko povzrocilo poskodbo elektricnega orodja.

@ Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika in dodatno zavarovana z vijakom.
e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).

e Inbus kljuc pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec inbus kljuca.
e QOdvijte hitrovpenjalno glavo.

e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik - vija¢nik

Parameter Vrednost
Napetost 18V DC
Vrsta akumulatorskih celic Ni-Cd
Kapaciteta akumulatorja 1500 mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 0-350/0-1000 min'
Najvecji premer svedra 0,8-10 mm
Obmocje regulacije momenta 1-23 plus vrtanje
Najvedji vrtilni moment 20 Nm
Razred zascite n
Teza 1,84 kg
Leto izdelave 2014

Polnilnik

Parameter Vrednost
Vhodna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Izhodna napetost 18V DC
Tok polnitve 1500 mA
Cas polnjenja akumulatorja 1h
Razred zascite I
Teza 1,3 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 67 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)

Stopnja vibracij: an= 1,94 m/s> K=1,5 m/s*

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do

civilne in kazenske odgovornosti.
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.D ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
58G127

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu uzsidékite apsaugines ausines. Dél triuk$mo gali sutrikti klausa.

e |rankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas
jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

e |rankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties. PrieSingu atveju elektrinis jrankis gali sugesti.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatlra (saulétoje vietoje, arti Sildytuvy arba ten, kur oro temperatara virsija 50°C).
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas turi bati ne ilgesnis nei 8 valandos, priesingu atveju akumuliatorius gali sugesti.
Venkite akumuliatoriaus jkrovimo Zzemesnéje nei 0°C temperataroje.

|kroviklis esantis tiekiamo greztuvo - suktuvo komplekte yra skirtas tik Sio gaminio jkrovimui. Nenaudokite
jo kitiems tikslams.

e Draudziama j jkroviklj déti, bet kokius metalinius daiktus.

Jrankiui veikiant nekeiskite jo asies sukimosi krypties. PrieSingu atveju greztuvas - suktuvas gali sugesti.
Greztuvo - suktuvo valymui naudokite tik minksta, sausg audinj. Jokiu budu nenaudokite ploviklio arba
alkoholio.

Pries valydami jkroviklj iSjunkite jj i$ jtampos Saltinio.

Norédami i karto jkrauti daugiau nei vieng akumuliatoriy, tarp jkrovimy darykite 30 min. pertrauka.
Akumuliatorius turi bati jkraunamas tik tada, kai jis iSsikrauna.

Trumpa laiko tarpa naudojant greztuva - suktuva, akumuliatoriaus papildomai jkrauti nereikia.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

e Saugokite 3ig instrukcija. Joje yra svarbios saugumo ir jkroviklio naudojimo nuorodos.

Pries naudodamiesi jkrovikliu perskaitykite visa Sioje instrukcijoje pateikta informacija, jsidéemékite

simbolius esancius ant gaminio ir jam skirto jkroviklio.

e Siekdamisumazintigalimysuzalojimy pavojy, jkrovikljnaudokite tik nikelio-kadmio tipo akumuliatoriams
jkrauti. Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir suzaloti arba padaryti materialine zala.

e Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens.

e Naudokite tik tuos jungimo elementus, kuriuos nurodo ar parduoda gamintojas. Naudojant kitokius

jungimo elementus kyla gaisro, kiino suZalojimo arba elektros smugio pavojus.

Isitikinkite, kad elektros laido neuzminsite, jis néra praéjimo vietoje bei jo nepazeisite (pvz., per stipriai

jtempdami).

e Jeigu néra batina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro arba elektros

smugio pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka originaliai jkroviklio kistuko $akutei;

- ilgintuvas yra techniskai tvarkingas.

Nenaudokite ilgintuvo su pazeistu laidu arba kistuku. Sj gedima turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.

Nenaudokite jkroviklio po stipraus smuagio, jj numete arba kitaip jj sugadine. |kroviklio patikrinima bei

remonta galima atlikti tik autorizuotame servise.

Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus patikékite autorizuoto serviso darbuotojams.

Netinkamai sumontavus jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

Prie$ atlikdami, bet kokius jkroviklio aptarnavimo ar valymo darbus, iSjunkite jj i$ elektros jtampos 3altinio.

Jrankio iSjungimas tik jungikliu neuztikrina jasy saugumo.

Nesinaudodami jkrovikliu iSjunkite jj i$ elektros jtampos Saltinio.
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DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra akumuliatoriaus varomas elektrinis jrankis. Jo maitinimo Saltinis yra nekintancios
srovés variklis su tvirtais magnetais bei planetarine pavara. Greztuvas - suktuvas skirtas sraigtams ir
varztams medienoje, metale, plastmaséje ir keramikoje sukti bei ertméms isvardintose medziagose grezti.
Belaidziai, akumuliatoriaus varomi elektriniai jrankiai yra naudojami montuojant vidaus jranga, atliekant
patalpy apdailos darbus ir pan.

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Greito uzverzimo griebtuvas

2. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

3. Reverso jungiklis

4. Mygtukas akumuliatoriui tvirtinti

5. Akumuliatorius

6. Jungiklis

7. Pavary keitimo jungiklis

8. Apsvietimas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas
PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. Jkroviklis -1vnt.
3. Suktuvo antgaliai -1vnt.
4. Transportavimo lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Reverso jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
@ e Paspauskite mygtuka (4) ir pastumkite akumuliatoriy (5) j priekj (pav. A).
e |krauta akumuliatoriy (5) jstatykite j ertme rankenoje ir stumkite tol, kol iSgirsite akumuliatoriaus
tvirtinimo mygtuky (4) spragteléjima.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Greztuvas - suktuvas tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Pries naudodami akumuliatoriy jj jkraukite
pilnai. Akumuliatoriaus jkrovimas rekomenduojamas aplinkoje, kurios oro temperatura yra 4°C - 40°C. Naujas
ar ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius visiskai jsikrauna apytikriai po 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.
e [$ greztuvo - suktuvo iSimkite akumuliatoriy (5) (pav. A).

@ e [Sjunkite jkroviklj is elektros jtampos tinklo (230 V AC).
e Akumuliatoriy (5) jstatykite j jkroviklj (pav. B)
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Akumuliatoriy jstacius j jkroviklj uzsidega raudonas diodas, skirtingu nuoseklumu (ziarékite j uzrasus ant
@ jkroviklio):
o Svietia zalias diodas - reiskia, kad jtampa jjungta.
e Sviecia raudonas diodas - akumuliatorius jkrautas.
e Létai zybsintis raudonas diodas - vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.
e Greitai zybsintis raudonas diodas - reiskia, kad akumuliatorius pernelyg jkaito (daugiau nei 45° C)
arba sugedo ir jj reikia pakeisti.

@ Tuo atveju, kai jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista (daugiau nei 45° C) ir jkrovimo procesas

nutraksta (greitai Zybsi raudonas diodas) jj reikia iSimti i$ jkroviklio, palaukti apytikriai 30 minuciy,
ir vel jstatyti j jkroviklj.

|krovimo proceso metu akumuliatoriai labai jkaista. Negalima pradéti darbo iskart po jkrovimo,

batina palaukti, kol akumuliatorius atvés iki kambario temperatiros. Tai apsaugos akumuliatoriy
nuo gedimo.

ASIES BLOKAVIMO MYGTUKAS

Greztuve - suktuve jmontuotas elektroninis blokavimo mygtukas, kuris atleidus jungiklio mygtuka (6)
nedelsiant sustabdo asies sukimasi. Blokavimo funkcija garantuoja tiksly sukima ir grezima bei iSjungus
jrankj neleidzia asiai suktis.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungimas — paspausti jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - atleisti jungiklio mygtuka (6).

@ Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega diodai (LED) (8), apSvieciantys darbo vieta.
SUKIY SKAICIAUS REGULIAVIMAS

Darbo metu stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (6) galima reguliuoti sukimo bei grezimo
greitj. Grei¢io reguliavimas suteikia galimybe darba pradéti létais sukiais, todél greziant ertmes gipse ar
glazlra padengtose medziagose graztas neslysta, o jsukimas ir iSsukimas atliekamas itin tiksliai.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo ziedu (2) nustatyta sukimo momento dydj fiksuoja apsauginé mova. Pasiekus
nustatyta sukimo momenta apsauginé mova atsilaisvina automatiskai. Tai uztikrina tinkama varzto jsukimo
gylj bei apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

Skirtingy tipy varztams ir skirtingy rasiy medziagoms naudojami skirtingi sukimo momento dydziai.
Kuo didesné nustatyta reikSmé (pav. D) tuo didesnis sukimo momentas.

Reguliavimo Zieda (2) pasukite ties reikiama sukimo momento dydzio reikSme.

Pradékite nustate mazesnj sukimo momenta.

Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama.

Medvarz¢iams jsukti pasirinkite didesnes sukimo momento reikSmes.

Grezimo funkcijai nustatyti pasirinkite grazto simbolj. Nustacius Sig funkcija sukimo momentas yra
didziausias.

e Gebéjima nustatyti tinkama sukimo momenta jgysite dirbdami.

®

A Pasirinkus grezimo funkcija apsauginé mova neveikia.
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.
@ e Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo galinj zZieda (1) bei sukant priekinj Zieda prie$ laikrodzio
rodykle, reikiamu plociu, atveriami gnybtai j kuriuos jstatomi graztai ar sukimo antgaliai (pav. E).
e Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) galinj ziedg, priekinj
Zieda sukant laikrodzio rodyklés kryptimi, stipriai prisukti.
Darbinis priedas nuimamas atvirkscia jo montavimui seka.

Griebtuve tvirtindami grazta arba antgalj patikrinkite ar teisingai jstatéte tvirtinama prieda.
Tvirtindami trumpus plokscius ar kryZminius sukimo antgalius, jiems paliginti naudokite magnetinj
laikiklj.

SUKIMO KRYPTIS | KAIRE - | DESINE

Asies sukimosi kryptis (pav. F.) nustatoma reverso jungikliu (3).
Sukimas j deSine - jungiklj (3) sukite j kaire, iki galo.
Sukimas j kaire - jungiklj (3) sukite j desing, iki galo.

* |spéjame, kad isimtinais atvejais sukimo krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto sioje instrukcijoje.
Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Reverso jungiklj (3) pasukus ties viduriu jis atlieka apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo funkcija.
e Nustadius Sig jungiklio padétj greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sig jungiklio padétj kei¢iami graztai arba antgaliai.

e Pries jjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso jungiklio (3) padétis.

A Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo asis sukasi.
PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (7) (pav. G) galima didinti sukimosi greitj.

I greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didesné.

Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
irankis gali sugesti.

@ ligai greziant mazais suikiais kyla pavojus, kad variklis perkais. PeriodiSkai darykite pertraukas arba
leiskite jrankiui veikti apytikriai 3 min. didziausiais stkiais be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
varztu.

e Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).

e | griebtuva jstatykite SeSiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kita rakto gala.

e Atsukite greito verzimo griebtuva.

e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirksciu nuémimui eiliskumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
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NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas - suktuvas
Dydis Verté
Jtampa 18V DC
Akumuliatoriaus elementy tipas Ni-Cd
Akumuliatoriaus talpa 1500 mAh
Sakiy skaicius be apkrovos 0-350/0-1000 min’'
Didziausias grazto skersmuo 0,8-10 mm
Momento nustatymo ribos 1-23 ir grezimas
Didziausias sukimo momentas 20 Nm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,84 kg
Pagaminimo metai 2014
Jkroviklis
Dydis Verté

Tinklo jtampa 230V AC
DaZnis 50 Hz
Naudingoiji galia 18V DC
Jkrovimo srové 1500 mA
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 1h
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,3 kg.
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 78 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: aw= 1,94 m/s> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkamga atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis |
pardaveéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
58G127

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba laika ar instrumentu lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

e Lietot instrumentu kopa ar papildu rokturiem, kas tiek piegadati komplekta ar elektroinstrumentu.
Operators var gut ievainojumus, zaudéjot kontroli par instrumentu.

e Nedrikst mainit darbvarpstas griesanas virzienu tas darbibas laika. Pretéja gadijuma var sabojat
elektroiekartu.

PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR URBJMASINU - SKRUVGRIEZI

e Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperattra

(piem., atstat saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

Akumulatora uzlades laiks nedrikst bat lielaks par 8 stundam, pretéja gadijuma tas var sabojaties.

Ir jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatiras, kas ir zemaka par 0°C.

e Uzlades ierice, kura atrodas komplekta ar urbjmasinu-skrivgriezi, ir domata darbam tikai ar So
izstradajumu. To nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Uzlades ierices iekSpusé nedrikst likt metala priekSmetus.

e Griesanas virzienu nedrikst mainit darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina—skravgriezis
var sabojaties.

e Urbjmasinas-skrivgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Nedrikst lietot tirisanas

[idzeklus vai spirtu.

Pirms uzlades ierices tiriSanas uzsaksanas ta ir jaatslédz no elektrotikla.

Jair jauzladé péc kartas vairakus akumulatorus, starp uzladém ir jauztaisa 30 minutes lielu partraukumu.

Akumulators jaladeé tikai tad, kad tas ir izladéts.

Neuzladét akumulatorus péc islaicigas iekartas lietosanas.

iPASI DROSIBAS NOSACIJUMI UZLADES IERICEI

e NepiecieSams saglabat So instrukciju. Ta satur svarigas uzlades ierices droSibas un lietosanas

noradijumus.

Pirms sakt lietot uzlades ierici nepieciesams par to izlasit visu dotaja instrukcija esosu informaciju,

iepazities ar apzimé&jumiem uz uzlades ierices un izstradajuma, kuram uzlades ierice ir domata.

e Lai samazinatu iespéjamu kermena bojajumu risku, uzladei jaizmanto tikai nikela - kadmija tipa

akumulatori. Cita tipa akumulatori var uzspragt un radit kermena vai materialus bojajumus.

Uzlades ierici nedrikst paklaut mitruma vai tdens iedarbibai.

Pievienosanas elementi, kurus razotajs nav ieteicis vai nepardod, var izraisit ugunsgréku, radit elektriskas

stravas triecienu vai miesas bojajumus.

e Japarliecinas, ka uzladesierices vads neatrodas eja, tam nedraud uzkapsana virsa vai cita veida bistamibas

(piem., parak liels nostiepums).

Bez vajadzibas pagarinataju nav jalieto. Izmantojot neatbilstosu pagarinataju, var izraisit ugunsgréku vai

radit elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinatajs ir obligati jalieto, tad nepieciesams parliecinaties, ka:

- pagarinataja kontaktligzda atbilst originaliem uzlades ierices vada kontaktiem.

- pagarinatajs ir laba tehniska stavokli.

e Nedrikst lietot uzlades ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu. Bojajumus drikst likvidét kvalificéta
persona.

o Nedrikst izmantot uzlades ierici, kura nokrita, tika paklauta stipram sitienam vai cita veida bojajumam.
Tas parbaude vai iespéjamais remonts ir javeic kvalificétiem servisa darbiniekiem.
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o Nedrikst méginat izjaukt uzlades ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic kvalificetam servisa darbaspékam.
Nepareizi veikta uzlades ierices montaza var radit elektriskas stravas triecienu vai izraisit ugunsgréku.

e Pirms sakt veikt jebkura veida uzlades ierices apkalpo$anas vai tirisanas darbus, ir jaatslédz ta no
elektrotikla.

e Kad uzlades ierice netiek izmantota, ta ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegat traumas.

UZBUVE UN IZRAUDZISANA

Urbjmasina-skravgriezis ir akumulatora elektroinstruments. Ta piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar
pastavigiem magnétiem un ar planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats skravju ieskravésanai
un izskravésanai, ka arf caurumu urbsanai sekojosos materialos: koksné, metalos, plastmasas un keramika.
Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.
GRAFISKA DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

. Atrdarbibas urbjpatrona

. Griezes momenta uzstadisanas aploce
. GrieSanas virziena parslédzéjs

. Akumulatora piestiprinasanas poga

. Akumulators

. Slédzis

. Parnesumu parslégs

. Apgaismojums

O NOGThA WN =S

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A\

BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -2gab.
2. Ladétajs -1gab.
3. Skravgrieza uzgali -1gab.

4. Transportésanas soma -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM
AKUMULATORA IELIKSANA/IZNEMSANA

e Novietot griesanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.
e Nospiest pogu (4) un izbidit akumulatoru (5) uz prieksu (A zim.).
e Bidit uzladéto akumulatoru (5) roktura turétaja, lidz atskanés blokésanas pogas (4) klikskis.
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AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru. Pirms lietosanas akumulatoru
nepieciesams pilnigi uzladét. Ir ieteicams, lai pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jauzladé no 4°C lidz
40°C gaisa temperatara. Jaunais akumulators vai akumulators, kurs ilgstosi netika izmantots, spés pilnigi
barot skravgriezi apméram péc 5 uzladésanas un izladésanas cikliem.
e |znemt akumulatoru (5) no urbjmasinas-skravgrieza (A zim.).

@ e Pieslégt ladétaju pie kontaktligzdas (230 V AQ).
e Novietot akumulatoru (5) ladétaja (B zim.).
Novietojot akumulatoru ladétaja, iedegsies sarkana diode dazadas kombinacijas (skat. aprakstu uz ladétaja):
e Zalas diodes degsana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.
e Sarkanas diodes degsana - akumulators ir uzladéts.
o Sarkanas diodes degsana, kas pulsé Iéni - notiek akumulatora uzlades process.
e Sarkanas diodes degsana, kas pulsé atri — norada uz parak augstu akumulatora temperataru (virs

45°C) vai akumulatora bojajumu un nepiecieSamibu to nomainit.

@ Gadijuma, kad akumulators uzlades laika sasniegs parak augstu temperatiru (virs 45°C) un uzlades
process tiks partraukts (sarkana diode saks atri pulsét), akumulatoru nepiecieSams iznemt no
ladétaja, uzgaidit apt.30 minates un atkartoti novietot ladétaja.

@ Uzlades laika akumulatori loti stipri sasilst. Neuzsakt darbu uzreiz péc uzladésanas - uzgaidit, kamér
akumulators atdzisis lidz istabas temperaturai. Tas laus pasargat akumulatoru no bojajumiem.

DARBVARPSTAS BREMZE

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniska bremze, kura nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
nospiediena spéks uz slédzi (6). Bremze nodrosina ieskriivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot brivo
darbvarpstas grieSanos péc izslégsanas.

DARBS /IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

@ leslég$ana — nospiest slédza pogu (6).
Izslégsana - samazinat nospiediena spéku uz slédza pogu (6).
@ Nospiezot slédza (6) pogu, iedegas diode (LED) (8), kas apgaismo darba vietu.

SKRUVESANAS VIRZIENA MAINA

leskravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot nospiediena spéku uz slédza
pogu (6). Atruma regulacija nodrosina lénu darba uzsaksanu (Iénu startu), kas, urbjot caurumus gipsi vai flizés,
aizsarga pret urbja slidésanu, ka arf ieskravésanas un izskrivésanas darba laika palidz kontrolét situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta uzstadisanas aploces (2) novietojums izvélétaja stavokli nosaka pastavigu sajaga

@ izvietojumu uz noteikta lieluma griezes momenta. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek
automatiska parslodzes sajuga atslégsana. Tas aizsarga pret parak dzilas skraves ieskravésanas vai pret
urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

Dazadam skravém un materialiem nepieciesams izmantot dazada lieluma momentus.

Moments ir jo lielaks, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D zim.).

Griezes momenta uzstadisanas aploce (2) ir japagriez uz noteiktu griezes momenta lielumu.

Vienmér ir jasak ar zemaku momentu.

Moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, ir jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumus, kuri ir apziméti ar urbja simbolu - $adi tiek ieguta vislielaka griezes
momenta vértiba.

e Atbilstosas griezes momenta lielumu izvéles spéja tiek gata prakses laika.

®



GRA\PHITE

Uzstadot griezes momenta uzstadiSanas aploci grieSanas pozicija, tiek dezaktivéts parslodzes
sajugs.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

e Uzlikt parnesumu parslégu (3) vidusstavoklr.
@ e Turotatrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci un pagriezot priek$éjo aploci pulkstenraditaja pretéja
virziena, tiek iegts nepiecieSamais Zok|u atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai urbi (E zim.).
e Lai uzliktu darbinstrumentu, nepieciesams turét atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci, pagriezt
priek$éjo aploci pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.
o Darbinstrumentu nonemsana notiek pretéji to iestiprinasanai.

@ lestiprinot urbi vai uzgali, ir japievérs uzmaniba darbinstrumenta izvietojumam. Izmantojot isus
skriivgrieza uzgalus, ir jalieto papildus magnétiskais turétajs.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

@ Pateicoties grieanas virziena parslédzéjam (3), tiek mainits darbvarpstas griesanas virziens (F zim.).

Skravésana pa labi - novietot parslédzéju (3) kreisaja maléja stavokli.
Skravésana pa kreisi - novietot parslédzéju (3) labaja maléja stavokli

* Bridinajums! Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Skravésanas virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kurs nodrosina pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbi.

e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

e Pirms ieslégsanas, nepiecieSsams parbaudit, vai griesanas virzienu parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa
pozicija.

A Nedrikst mainit griesanas virzienus urbjmasinas-skriivgrieza darbvarpstas grieSanas laika.

PARNESUMU MAINA

Parnesumu parslégs (7) (G zim.) lauj palielinat grieSanas atrumu.
@ | parnesums: apgriezienu diapazons mazaks, liels griezes momenta spéks.
Il parnesums: apgriezienu diapazons lielaks, mazaks griezes momenta spéks.
Atkariba no veiktajiem darbiem uzlikt parnesumu parslégu atbilstosa stavokli. Ja parslegu nevar parvietot,
viegli pagriezt darbvarpstu.
Aizliegts parvietot parnesumu parslégu urbjmasinas-skriivgrieza darbibas laika. Tas var bojat
A elektroinstrumentu.

@ liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 mindates.

APKALPOSANA UN APKOPE

ATRDARBIBAS URBJPATRONAS MAINA

skravi.

e Novietot griesanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

e Atvért atrdarbibas urbjpatronas (1) zoklus un izskravéet nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H zim.).

e Piestiprinat sesstlra atslegu atrdarbibas urbjpatrona un viegli iesist otram se$stdra atslégas galam.
e |zskraveét urbjpatronu.

e Atrgaitas urbjpatronas montaza ir tiesi pretéja tas demontazai.

@ Atrdarbibas urbjpatrona ir uzvita uz urbjmasinas-skravgrieza darbvarpstas un papildus nodro3inata ar

@ Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.
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NOMINALIE DATI
Urbjmasina - skravgriezis

Parametrs Vertiba
Spriegums 18V DC
Akumulatora elementu tips Ni-Cd
Akumulatora ietilpiba 1500 mAh
GrieSanas atrums tuksgaita 0-350/ 0-1000 min"'
Maksimalais urbja diametrs 0,8-10 mm
Momenta regulacijas robezas 1-23 plus urbsana
Maksimalais griezes moments 20 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1l
Svars 1,84 kg
Razosanas gads 2014

Uzlades ierice

Parametrs Veértiba
leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriegums 18V DC
Uzlades strava 1500 mA
Uzlades laiks 1h
Elektroaizsardzibas klase I
Svars 1,3 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 67 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrindjums: a, = 1,94 m/s* K=1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardeveéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara,,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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(EE) ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL
58G127

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

e Kandke seadmega to6tades kuulmiskaitsevahendeid. Mira kédes to6tamine voib pohjustada kuulmise
kaotust.

e Kasutage tooriista koos lisakdepidemetega, mis on seadmega kaasas. Kontrolli kaotamine seadme tile
voib tekitada sellega to6tajale kehavigastusi.

e Keelatud on muuta seadme spindli podrlemissuunda seadme té6tamise ajal. See voib elektritdoriista
kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELLIGA TOOTAMISEL

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda
(paikese

katte, kiittekehade lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50°C).

Aku laadimise aeg ei tohi liletada 8 tundi, see voib akut kahjustada.

Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

Akutrelliga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle kasutamine
muul otstarbel.

e Keelatud on asetada laadijasse mistahes metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme volli poorlemissuunda seadme téotamise ajal. See voib akutrelli
kahjustada.

e Kasutage akutrelli puhastamiseks kuiva pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi
kasutamine.

Enne kui asute laadijat puhastama, eemaldage see vooluvorgust.

Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Ghte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.
Laadige akut ainult juhul, kui see on tiihjaks saanud.

Arge pange akut pérast akutrelli [Ghiajalist kasutamist uuesti laadima.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED LAADIJALE

e Hoidke kdesolev juhend alles. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja juhiseid laadija kasutamiseks.

Enne laadija kasutamist, lugege ldbi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Tutvuge

margistustega laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

Et vdhendada kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult nikkel-kaadmiumakude laadimiseks. Muud

tldpi akud voivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi materiaalset kahju.

Véltige laadija kokkupuudet niiskuse vdi veega.

Kasutades thendusjuhtmeid ja muid Ghenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud voi

miunud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektrilodgi ohuga.

e Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).

e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine véib péhjustada
tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:

- Pikendusjuhtme pistikupesa thtib laadija originaaltoitejuhtme pistikuga.
- Pikendusjuhe on tehniliselt korras.

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.
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Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.

Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

e Arge iritage laadijat lahti votta. Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine voib péhjustada elektrilo6gi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lulitage laadija vooluvorgust vilja.

e Kui te laadijat ei kasuta, lUlitage see vooluvorgust vélja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega plsimagnetitega
alalisvoolu kommutaatormootor koos llekandeseadmega. Akutrell on mdeldud kruvide ja poltide
sisse- ja valjakeeramiseks, puidust, metallist, plastmaterjalidest ning keraamikast pindadel ning aukude
puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba elektriseadet on mugav kasutada
siseviimistlustoddel, remonditdddel jms.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

. Kiirihenduspadrun

. Silinder p66rdemomendi reguleerimiseks
. Poorlemissuuna imberliliti

. Aku kinnitusnupp

Aku

. Tooldliti

. Kadiguvahetusliliti

. Valgustus

O N GARWN =S

* V6ib esineda vahetédhtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Kruvikeerajaotsakud -1tk
4. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

e Reguleerige podrlemissuuna tmberliliti (3) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (4) alla ja tdmmake akut (5) ettepoole (joonis A).
o Asetage laetud aku (5) kdepidemisse ja likake kuni kuulete kinnitusnupu (4) kidpsatust.
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AKU LAADIMINE

Akutrell tarnitakse osaliselt laetud akuga. Enne kasutamist laadige aku tais. Aku laadimine peaks toimuma
védliskeskkonna temperatuuril 4°C - 40°C. Uus aku véi aku, mida ei ole pikemat aega kasutatud, saavutab
taieliku mahutavuse umbes viie laadimis- ja tihjenemistsukli jarel.
e Eemaldage aku (5) akutrellist (joonis A).

@ e Lilitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.
e Asetage aku (5) laadijasse (joonis B).

Kui olete aku laadijasse asetanud, suttib punane diood eri reziimidel (vaadake laadijal toodud kirjeldust).

e Roheline diood péleb - toide on olemas.

e Punane diood péleb - aku on tdis laaditud.

e Punane diood vilgub aeglaselt - aku laadimine kestab.

e Punane diood vilgub kiiresti - aku temperatuur on liiga korge (iile 45 °C) voi aku on kahjustatud
ja tuleb vélja vahetada.

@ Kui aku temperatuur touseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb
(punane diood hakkab kiiresti vilkuma), eemaldage aku laadijast ja oodake umbes 30 minutit enne,
kui asetate aku uueseti laadijasse.

@ Laadimisprotsessi kidigus kuumenevad akud viga tugevalt. Arge alustage t66d kohe pirast
laadimist, laske akul jahtuda toatemperatuurini. See aitab viltida aku kahjustamist.

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli kohese, kui vabastate
tooluliti nupu (6). Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalUlitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage to6luliti nupp (6) alla.
Viljaliilitamine - vabastage todluliti nupp (6).

@ Tooluliti nupu (6) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (8), mis valgustab té6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Kruvi keeramise voi puurimise kiirust saab to6tamise ajal muuta suurendades véi vahendades survet
tooluliti nupule (6). Kiiruse reguleerimine voimaldab kasutada vabastarti, mis takistab aukude puurimisel
kips- voi glasuurpinda puuri libisemist ning aitab kruvide sisse- ja véljakeeramisel sailitada kontrolli seadme
ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Silindri (2) fikseerimine valitud asendisse fikseerib siduri pusivalt valitud péérdemomendile. Valitud
@ podrdemomendi saavutamisel lahutub Glekoormussidur automaatselt. See aitab véltida kruvi keeramist

liiga stigavale ning akutrelli kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Erinevate kruvide ja erinevate materjalide jaoks kasutatakse erinevat poérdemomenti.

Po6rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
Keerake silinder (2) valitud p66rdemomendi kohale.

Alustage t606d alati vaiksema poordekiirusega.

Suurendage poordekiirust jark-jargult kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.

Kruvide véljakeeramiseks valige kérgemad seaded.

Puurimiseks valige puuri tahisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem podrdemoment.
Vilumus 6ige seade valimisel tekkib td6kogemuse suurenedes.

®

A Silindri seadistamine puurimisasendisse deaktiveerib iilekoormussiduri.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Seadke poorlemissuuna imberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

@ e Hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust ja keerake esimest voru kellaosuti likkumise
suunale vastupidises suunas kuni padrun piisavalt avaneb ja puur véi kruvikeerajaotsak on véimalik
padrunisse paigutada (joonis E).

e Tootarviku kinnitamiseks hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust, keerake esimest voru
kellaosuti liikumise suunas kuni to6tarvik on tugevalt kinni.
Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

@ Puuri voi otsaku paigaldamisel padrunisse jdlgige, et tarvik asetuks 6igesti oma kohale. Liihikeste
kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena taiendavat magnetpadrunit.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
@ Poorlemissuuna imberliliti (3) abil saab muuta volli po6rlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke liliti (3) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke liliti (3) darmisesse paremasse asendisse.

* Pange téhele, et monel juhul voib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev.
Jargige lulitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on pédrlemissuuna tmberliliti (3) keskmine asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku
kaivitumist.

o Selles asendis ei ole voimalik akutrelli kaivitada.

o Selles asendis tuleb teostada ka puuride voi otsakute vahetus.

e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pddrlemissuuna timberliliti (3) oleks diges asendis.

A Keelatud on muuta pédrlemise suunda akutrelli volli péorlemise ajal.

KAIGU VAHETAMINE

Kaiguvahetusliliti (7) (joonis G) véimaldab suuretada poordekiiruse vaartuste ulatust.

1 kdik: poorete vahemik on vaiksem, suur p66rdemomendi joud.

Il kdik: poorete vahemik on suurem, vdiksem poérdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t66 iseloomust lilitage kdikude vahetamise luliti vastavasse asendisse. Kui lUlitit ei ole
voimalik Gmber lUlitada, poorake pisut spindlit.

Argekunagiliilitage kdikude vahetamise liilitit iimber akutrelli td6tamise ajal. See vdib elektriseadet
kahjustada.

@ Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voéib mootori iile koormata. Pidage
tootamisel regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit
maksimaalpodoretel.

HOOLDUS JA HOIDMINE

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun on keeratud akutrell-kruvikeeraja spindlile ja tdiendavalt kruviga kinnitatud.
@ o Seadke podrlemissuuna imberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

e Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake lahti kinnituskruvi (vasakkeere) (joonis H).
Torgake kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja koputage kergelt vastu votme teist otsa.
Keerake padrun lahti.

Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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NOMINAALSED VOIMSUSED
Akutrell
Parameeter Vaartus

Pinge 18V DC
Akuelementide tuip Ni-Cd
Aku maht 1500 mAh
P66rdekiirus tuhikdigul 0-350/0-1000 min'
Puuri maksimaalne ldbimoot 0,8-10 mm
P66rdemomendi reguleerimise ulatus 1-23 pluss puurimine
Maksimaalne p66rdemoment 20 Nm
Kaitseklass 1]

Kaal 1,84 kg
Tootmisaasta 2014

Laadija
Parameeter Vadrtus

Sisendipinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Véljundipinge 18V DC
Laadimisvool 1500 mA
Aku laadimise aeg 1h
Kaitseklass 1l

Kaal 1,3 kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira véimsustase: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Moddetud vibratsioonitase: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab miitja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
jaelektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kdik kédesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA @

AKYMYJNIATOPEH NMPOBUBEH BUHTOBEPT

58G127

BHMAHWE: MPEAV NMPUCTBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
[A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE NA3W C LIEN MO-HATATBLUIHO M3MNON3BAHE

noAaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e l3non3BaiTe cpefcTBa 3a 3alMTa Ha CJlyxa Nno Bpeme Ha paboTa ¢ ycTpoiicTBoTo. LLymbT MoXe fa
fioBefie A0 yBpexaaHe Ha ciyxa.

® YCTPOWCTBOTO U3MON3BaiTe C JOMbHUTENIHNTE PbKOXBATKM AOCTaBAHM 3a€AHO C €NIEKTPOMHCTPYMEHTa.
3ary6aTa Ha KOHTPOJ MOXe fia AoBeAEe A0 JIMYHM HapaHABaHVA Ha ornepaTtopa.

e He 61Ba Aa ce M3BbPLUBa NPOMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHe Ha LUNUH/ENa Ha YCTPOCTBOTO Mo BPeMe Ha
HeroaTa paboTa. B npoTnBeH cyyail Moxe Aa ce CTrHe Ao NOBPeAa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

AOIMbJIHUTEJIHU MPUHLUIU 3A BE3OITACHA PABOTA C [IPOBUBHUA

BUHTOBEPT

[la ce nsnonsea camo nNpenopbUYBaHUA aKyMynaTop 1 3apAfHO YCTPOWCTBO.

AKyMynaTopbT BUHary TpAbsa fja ce AbpKu Janeye oT N3TOYHMLM Ha OrbH. [la He ce OcTaBA 3a AbAro Bpeme

B Cpefja C BUCOKa TemnepaTypa ( Ha CbHYEBM MecCTa, B 6NM30CT [0 HarpesaTeny WM TaMm, KbAeTo

Temnepatypata Hagsuwasa 50°C)

e BpemeTo 3a 3apex/jaHe Ha akymynaTopa He TpAbBa fla HaaBwMLIaBa 8 Yaca, B MPOTVIBEH Clyyall MOXe fa

ce nospeau.

[la ce n3bArea 3apexjaHe Ha akymynaTopa npwv TemnepaTypw, no-Huckn ot 0°C.

3apAfHOTO YCTPONCTBO, OCTABAHO 3ae€[HO C BUHTOBEPTA, € NpefHa3HayeHo 3a paboTa camo ¢ Hero. To

He TpAGBa Aa ce M3MoN3Ba 3a APYrY Lienu.

[la He ce MbXaT KaKBUTO 1 [la € MeTaslH1 NpeMeTV B 3apAAHOTO YyCTPONCTBO.

o [la He ce N3BDbPLUIBaA CMAHA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha WNVHAeNa Ha UHCTPYMEeHTa Mo Bpeme Ha paboTa.
B npoTuseH cnyuvaii moxe fja ce CTUrHe 0 NMoBpe/a Ha BUHTOBepTa.

® 3anoymcTBaHe Ha BMHTOBEpPTa [ja Ce 13MoJ3Ba Meka 1 Cyxa TbKaH. HuKora aa He ce 13nonssa KakbBTO 1

[la e AeTepreHT NN ankoxon.

Mpean nouncTeaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce U3KJTI0YBA OT MpeXara.

AKo mpepacTon Aa ce 3apex[a eAvH cnep Apyr noBeye OT eAvH akymynaTop, Mexiy OTAenHuTe

3apeXAaHnA Aa ce Npasu NoyrBKa oT 30 MuH.

® 3apex/jaHeTo Ha akymynaTtopa TpAbBa Aia ce U3BbPLUN CaMO B Clyyall, Ue e paspefeH.

e He 6uBa fja ce 3apexpaa akymynaTopa cnefj KpaTKoBpeMeHHa ynotpeba Ha BUHTOBepTa.

CIMELUNAJIHN YCJI0BUA 3A BE3OIMACHOCT HA 3APAJ4HOTO YCTPOUCTBO

e Ta3n NHCTPYKUUA TpH6Ba Aa ce nasn. Ta CbAbprKa BaXHN MHCTPYKUNN 3a 6e30MacHOCT 1 3a U3Non3BaHe
Ha 3apAAHOTO yCTpOI?ICTBO.

o I'Ipe,qm NpUCTbnBaHe KbM yn0Tpe6aTa Ha 3apAgHOTO yCTpOI;ICTBO, Tpﬂ6Ba Aa ce npo4yete uAanata
OTHacsALla Ce 3a Hero n CbAbpxKallla ce B HacToALWaTa MHCTPYKUMA I/IH(I)OpMaLlVIﬂ, KaKTO 1 O3Ha4YeHUATa
Ha 3apAAHOTO yCTpOVICTBO 1 N30eNNeTo, 3a KOETO TO € NnpefHa3HayeHo.

e 3a [a ce Hamanu pucKa OT eéBeHTYyaNnHo TefieCHN noBpeaun, 3apagHoTo yCTpOVICTBO Tpﬂ6Ba Aa ce n3nonsea

€AVNHCTBEHO 3a 3apeXxfaHe Ha akymynatopu OT HUKENOBO-KagMuneB TUM. AKymynaTopMTe OT gpyr Tmn

morart aa l/l36yXHaT, Aa Npean3BuKat noBpexaaHe Ha TANOTO UK APpYrn MaTepuanHin WeTn.

3apﬂAHOTO yCTpOI;ICTBO Aa He Ce noanara Ha BJINAHNETO Ha B/lara nnuv BoAa.

V3non3BaHeToHa npucbeaAnHUTENHN, HE NPenopPbYBaHN I HE NPOAaBaHM efleMeHTN OT npoussoanTena

Ha 3apAaHOTO yCTpOVICTBO 3acCTpallaBa C M36yxsaHe Ha NnoXap, C TenecHn noBpean nnmn C enekTpnyeckn

yaap.

o 3aXpaHBaLLU/IﬂT NPOBOAHUK He Tpﬂ6Ba Aa 61>,qe NOANOXEH Ha eéBEHTYaIHO HaCTbMBaHe, fla HE Ceé HaMunpa
B MpoxoA nnn fa He € NoAJ/I0KEH Ha HAKaKBa Apyra onacHoOCT ( Hanpumep TBbpae CUIHO oanaHe)
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AKO HAMa abCosioTHa HEOBXOAMMOCT, la He Ce M3MOM3Ba yAb/KUTEN. M3MoNi3BaHeTo Ha HeMoaxoasLy

YOBIDKATEN MOXeE Aa NPeAn3BIKa MOXKap Un eNeKTPrUYeckn yaap. AKO M3MOI3BAHETO HA YAbIKITEN €

HeobxoAMmMo, Hal-Hanpea TpAbBa Aa ce Nposepy Aanu:

- KOHTaKTBT Ha yab/IKMTENA CbOTBETCTBYBA Ha LWMGTOBETE HA OPUrMHANTHKA NMPOBOAHUK, 3aXpaHBaLly
3apSAAHOTO YCTPONCTBO.

- YObmKNTENAT € B M3MNPaBHO TEXHNUYECKO CbCTOSIHYE.

He ce paspeluaBa M3Non3BaHeTO Ha 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO C MOBPEAEH MPOBOAHVIK WA LUErNCen.

Moepepnata TpsA6Ba Aa 6bAe OTCTPAHEHA OT KBaNMGULMPAHO NnLe.

He ce pa3peluaBa U3non3BaHeTo Ha 3apSAAHOTO YCTPOMCTBO, aKO TO € 61O MOAJSIOKEHO Ha CUMEH yaap,

nagaHe unu e 6Ko NOBPEAEHO MO APYr HauvH. [IpoBepKaTa u eBEHTYasIHOTO My rMornpassiHe TPA6Ba Aa

6bie MOBEPEHO Ha OTOPU3NPAH CEPBY3.

He ce paspeluasar onuTty 3a pasriobsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. Bcrukn pemoHTn Tpsibea aa

6baaT NoBEPEHU Ha OTOPK3MPaH CePBU3. HenmpaBuIHO N3BbPLLEHMAT MOHTaX Ha 3aPAGHOTO YCTPONCTBO

3ansawwBa C eNeKTPUYECKN yaap Wi noxap.

Mpean npucTbrnBaHe KbM KaKBUTO 1 [1a € 06C/Y>KBaLLM AENHOCTY UM YNCTEHE Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,

TO TPsIGBa Aa Ce U3KIOUN OT MpeXarTa.

3apAfHOTO YCTPOMCTBO [a Ce U3KI0YBA OT efIeKTpMUYecKaTa Mpexa, Korato He ce usnonssal

BHUMAHME! YcTpoiicTBoTO Cny»u 3a paboTa B noMmeLyeHnATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUSA, N3NON3BAHETO Ha OCUTYPUTENHU
M JOMBbAHUTENHU 3alYUTHU CPeACTBA, BUHArM CbLeCcTBYBa MUHMMAanNeH pUCK OT HapaHABaHWA No
BpeMe Ha pa6ora.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

BMHTOBEPTHT e eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akymynatop. 3afBiKBa ce OT KOJIeKTOpeH ABuraten 3a
MOCTOAIHEH TOK C MOCTOAHHW MarHUTU 1 MiaHeTHa NpefaBka. BUHTOBEPTHT e npefHa3HayeH 3a 3aBriBaHe U
OTBMBaHe Ha BUHTOBE 1 GypMy 3a AibPBECKHA, MeTaJl, NacTMacu 1 KepammKa, KakTo 11 3a NpobrBaHe Ha OTBOpU
B 136poeHUTe MaTepranu. EneKTpoumHCTpymeHTUTE C akymynaTopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce 0cobeHo
NMOAXOAALLM MPK paboTh , CBbP3aHU C BLTPELLHO 063aBeXxaaHe, NprcnocobaBaHe Ha MOMeLLEHNA 1 Ap.

He ce paspellaBa M3NoN3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEiHOCTU, Pa3fInYHN OT HEroBOTO
A npepHasHaueHue!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-[ONy HOMEPMpaHe Ce OTHacA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPONCTBOTO, MPeACTaBeHu Ha
rpaduyHNTE CTPAHULIM Ha HAacToALLATa MHCTPYKLUA.

O ~NOOThAE WN =

. MaTpoHHKK 6BbP30 3aKpenBaHe

. MpbcTeH 3a 3agaBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT
. MpeBKnoyBaTeN Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe.

. Konye 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa

. AKymynaTop

. MyckoB 6yToH

. MpeBKntouBaTen Ha ckopocTuTe

. OceTnexne

* Moxe fia iMa pasiivuKi Mexay uYepTexa u n3genvero.

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIU

@ MOHTAX/HACTPOVIKM

BHUMAHWE

MNPEAYNPEXOEHNE

NHOOPMALINA
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EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU

1. AkymynaTtop -26p.
2. 3apAAHO YCTPOMNCTBO -16p.
3. HakpaiiH1um 3a 3aBMHTBaHe -16p.
4. TpaHCnopTHO Kydapue -16p.

MoAroTtoBKA 3A PABOTA

U3BAXAAHE/MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

o [IpeBK/toyBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) ce MOCTaBA B CPEAHO MONOXKeHNE
@ e HaTunckart ce KonueTaTa (4) 1 akymynaTopbT (5) ce n3mbKBa Hanpeq (4epT.A).
e [locTaBa ce 3apefeHNs akymynaTop (5) B naTpOHHMKa Ha pbKOXBaTKaTa oKaTo ce Uye ACHO LpakBaHe
Ha KonyeTaTa Ha broknpoBKara (4).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BrHTOBepTHT Ce foCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH akymynatop. Mpean ynotpeba akymynatopsT TpsAbBa Aa ce
3apefm n3LaAno. 3apexzaaHeTo TPA6Ba Aa ce M3BBbPLUBA NPY TemnepaTypa Ha OKONHaTa cpefa B 06xBat oT
4 °C po 40°C. EGVH HOB aKymynaTop Win TakbB, KOWTO He e bun ynoTtpebasaH Abaro Bpeme, npuaobrsa
MbJIHa CNOCOOHOCT 3a 3apexaHe cief OKOMO 5 LMKba Ha 3apeXkaaHe 1 paspexkaaHe.
e l/I3BageTe akymynatopa (5) oT BUHTOBepTa (4epT. A).

@ e BkntoueTe 3apALHOTO YCTPONCTBO B MPEXOBMA KOHTAKT (230 V AC).
e Pa3snonoxete akymynatopa (5) B 3apAaHOTO yCTPOCTBO (4epT. B)

Crep pa3nonaraHeTo Ha akymysnaTopa B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce 3anasnBa YepBeHUAT QY04 B Pa3fiNyH

MONOXeHWA ( BAXK On1ca BbpXy 3apAAHOTO YCTPONCTBO):

o CBeTeHe Ha 3eNeHNsA AUOA - CUTHANM3MpPa BKIIIOYBaHe Ha HanpeXKeHneTo.

o CBeTeHeTO Ha YepBEeHWNsA ANOA — aKYMYNaTOPbT e 3apefieH.

e BaBHO NyncMpauwio cBeTeHe Ha YepBEHMA [AUOA — MNPOTOYAa NPOUECHT Ha 3apeXxpaHe Ha
akymynaTopa.

e Bbp30 NyncMpalo cBeTeHe Ha YepBeHWs AMOA, - MOKa3Ba TBbpAe BMCOKa Temneparypa Ha
akymynaTopa ( noBeye ot 45°C) unu noBpepaa Ha aKkymynaTopa n Heo6XoAMMOCTTa OT HeroBaTa
cmsAHa.

B cnyuaii, ye aKymynaTopbT Mo BpemMe Ha 3apeX[AaHeTo [OCTUrHe TBbpAe BMCOKa Temnepatypa

@ (noBeue ot 45°C) u nMpouecbT Ha 3apexAaHe 6bAe npeKbcHaT (6bp30 NyncuMpallo cBeTeHe Ha
yepBeHUa Auop), TpA6GBa Aa ce M3BaAN aKyMynaTopbT OT 3apAQHOTO YCTPOWCTBO, Aa Ce M34yaKa
0KO0/10 30 MUHYTU 11 OTHOBO fja Ce CNIOXKI aKymy/aTopa B 3apAAHOTO YCTPOICTBO.

@ Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexXAaHeTo, aKymynaTopuTe MHOro CWiIHO ce Harpsasar. [aHe ce3anouyBa
pa60‘ra HenocpeacTBeHO cCnie[ 3apeXxAaHeTo - Aa ceé MN3YakKa A0KATO aKymynatopbT [AOCTUrHe
cTaliHaTa TemMmnepaTtypa. ToBa WWe npegoABpaTyi HErOBOTO NOBPEXKAaHe.

CMNPAYKA HA LUNUHAENA

BrHTOBEPTBT e CHab/ieH C eNeKTPOHHa CriMpayKa, KOATO Cnnpa WrrHAena He3abaBHO crief, 0cBOOOXKaBaHe
Ha BKJoUBaLWms 6yToH (6). CnnpaykaTa rapaHTipa TOYHOCT NpuW 3aBrBaHe 1 NpobuBaHe, He AOMYyLANKN
cBOOGOAHOTO BbPTEHE Ha LWNMHAENa CNej U3KIIoYBaHe.
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BK/TIIOYBAHE/U3KJTIO4YBAHE

BkntouBaHe - HaTVCKa ce NycKoBuA 6YTOH (6)

UskniouBaHe - ocBob6OX/aBa ce NyckoBuaA 6yToH (6)

BcAko egHO oHaTMCKaHe Ha NycKoBumA 6yTOH (6) BoAM [o 3ananBaHe Ha 3eneHusa guog (LED) (8) ocBetaBaly
paboTHOTO MACTO.

PETYJIMPAHE CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKOpOCTTa Ha 3aBUHTBAHE 1N npo6|/|BaHe MOXe fia ce perynupa no speme Ha pa60Ta ypes ysennyaBaHe

@ NN HamansaBaHe HaTUCKa Ha NyCcKoBMA 6yTOH (6). PerJ'II/IpaHeTO Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH
CTapT, KOeTo npw npo6|/|BaHe Ha OTBOPW B TNNC AU rmasypa npeaoTepaTtABa Npunib3BaHETO Ha CBPeAsIoTo,
a npwv 3aBmBaHe N OTBMBaAHE NOMara fia ce KOHTponnpa npoueca.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBsAHeTO Ha NpbCTeHa (2) B U36paHOTO NONOXKEHVE NPeAN3BUKBA TPANHO YCTaHOBABaHe (PprKcrpaHe)
@ Ha CbeAVHWTENA Ha onpefenieHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Cnepf focTUraHe Ha 3afjafieHn s MOMEHT

Ha U30paHOTO MOJIOXKEHMe HacTbMBa aBTOMATUYHO paseAuHABaHe Ha npefnasHUA cbeauHuTen. Tosa

no3BosiABa fja Ce NPejoTBPaTH 3aBVBaHETO Ha BUHTa TBbpAe HaAbl60KO 1K NoBpeaaTa Ha BUHTOBEpTa.

PETYJIUPAHE HA BbPTALWMA MOMEHT

® 3a pas3NnMyHUTE BUHTOBE M Pa3fMyHMTE MaTepuann ce npunarat pasfiMyHU CTOMHOCTU Ha BbPTALMA

@ MOMEHT.
o MOMEHTBT € TONKOBa MO-TOfIAM, KOJIKOTO MO-FONAMO € YWCIOTO, CbOTBETCTBYBALLO Ha [afeHOTO

nonoxexve (yept.D).

MpbcTeHbT (2) ce NocTaBA Ha onpepesieHa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT.

BriHaru TpsbBa Aa ce 3anoysa C MOMEHT C NO-MaJika CTOMHOCT.

MomeHTBT TpsbBa Aia ce yBenmyaBa NoCTENEeHHO A0 NojlyyaBaHe Ha XXenaHus pesynTar.

3a OTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TPsAOBa fla ce M36MpaT No-rofeMm CTONHOCTU.

3a npobuBaHe Ha OTBOpU TPsbBa Aa ce n3bepe HACTPOIKaTa, O3HauUeHa CbC CMBOM Ha cBpeano. MNpu

Ta3y HaCTPOWKa ce NoCTUra Han-rofigMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

e Crnoco6HOCTTa 3a nof6rpaHe Ha CbOTBETHaTa HACTPOIKa ce MpugobuBa ¢ NpakTMKaTa.

YcTaHOBSIBaHETO Ha MpPbCTeHa B MOJNIOXKeHMe 3a npo6uBaHe NpeansBUKBa fe3aKTUBUpPaHe Ha
A npeanasHUA cbeanHUTeN.

MOHTA>K HA PABOTHUA MHCTPYMEHT

MpeBKOYBATENAT Ha MOCOKATa Ha BbPTEHe Ce MOCTaBs B CPeHO NosioXeHue (3).

Mprabp>Kalky 3afHUA NPBbCTEH Ha MAaTPOHHMKA 3 6bP30 3aKkpenBaHe (1) 1 BbpTeiKy HaNsBO NpegHNA
NMPBCTEH Ce MOJTyYaBa XXeNaHOTO OTBAPSHE Ha YeNCTHTEe, HEOOXOAMMO 3a MOCTAaBAHE Ha CBpeaen unu
HaKpaWHWK 3a BUHT (yepT. E)

o C Lief1 MOHTUPAHETO Ha PaboTHNUA HCTPYMEHT NpuabPKaTe 3afHUA NPBbCTEH HA NAaTPOHHMKa 3a 6bP30
3aKkpenBaHe (1), 3aBbpTaTe NpefHUs NPbCTEH HaKpalHKKa ce HambxBaT JO CbMPOTUBA B OTBOPA Ha
naTpoHHuKa (1), NpUabpPKaKkn 3afHNA NPBCTEH B MOCOKA Ha BbPTEHE HA YaCOBHUMKOBATa CTPENKa u
CWJHO HaTArarte.

®

o [leMOHTMPaHeTo Ha PabOTHMA NHCTPYMEHT Ce 13BbPLUBa B NOC/e0BaTeNIHOCT, 0bpaTHa Ha MOHTaxa My.

@ Mpu 3aKpenBaHe Ha cCBpeAnoTO NN HaKpaf/lHl/IKa B NaTPOHHUKa TPHGBa Aa ce OG'pre BHMMaHWNe Ha
NPaBWIHOTO OpMEeHTNPaHe Ha UHCTPYMeHTa. MpuunsnonsBaHe Ha Kbcn HaKpaﬁlHVll.ll/l 3a 0TBEPTKN N
6utoBe TpﬂﬁBa Aa ce n3nonsBa AoNbJ/IHNTE/IEH MarHUTeH NaTPOHHUK B KA4YeCTBOTO Ha yAbJ/IXKUTen.
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NMOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO-HAJIABO

C nomolyTa Ha mpeBKsoYBaTensa Ha obopoTuTe (3) ce M3BbPLUBA M3OOP Ha MOCOKaTa Ha BbpTEHE Ha
wnuHaena (yept.F)

BbpTeHe HapACHO - NpeBKoYBaTeNAT (3) ce noctaBA B KpanHo NABO MONoXeHune.
BbpTeHe HanABoO - NpeBKOYBaTENAT (3) ce noctaesa B KpawnHO AACHO NONOXeHne

*Tpﬂ6Ba Aa ce vma npeasug, Ye B HAKOW CJlyyau NMosIOXKeHNETO Ha NpeBKAYBaTena cnpamo OﬁOpOTVITe MOXe Oa 6'b[ZLE
Pa3/INYHO OT ONMNUCAHOTO. Tpﬂ6Ba Aa ce cna3eart FpadJVIHHVITE CMBOJIN, HAHECEHN Ha NMPEeBK/oYBaTENA UK Ha Kopnyca Ha

YCTPONCTBOTO.

Be3onacHo nonoxeHne e cpegHOTO MONOXKEHME HA MPEBKITIOYBATENA HA NOCOKATa Ha BbpTeHe (3), KoeTo
@ npesoTBpaTABA CIyHaNHOTO 3a4eMCTBYBAHE Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
® B TOBA MOJIOXKEHNE HE MOXE [a Ce 3afle/CTBa BUHTOBEPTA.
® B TOBA MOJIOXKEHNE CE U3BbPLUBA CMAHATA HA CBPEAATa U Ha HaKpanHuyuTe.
® rpeau 3afericTByBaHe ce MPOBEPsiBa Janyvi MPEBKMIOYBATENAT HAa MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) e B
CbOTBETHOTO MOMIOXKEHME.

He ce pa3pelwiaBa Aa ce N3BbpliBa NpoMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeHe , Korato WNUHAEeNbT Ha
BUHTOBEepPTa ce BbpTU.

MPEBJIIOYBAHE HA CKOPOCTUTE

MpeBknouBaTensaT Ha ckopocTtuTe (7) (YepT. G) NO3BONABA Aa Ce Pa3LIMPM AMANa3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
@ BbpTeHe.
| cKopocT: AranasoHbT Ha 060POTHTE € MO-MaTbK, MO-roNAMA € CUAaTa Ha BbPTALMA MOMEHT.
Il ckopocT: AnanasoHbLT Ha 06OPOTUTE € MO-TONAM, MO-MaJIKa € CMATA HA BbPTALLMA MOMEHT.
B 3aBMCMMOCT OT M3BbpLLUEHNUTE PabOTU HACTPOMBaTE NMPEBKIOYBATENA HA CKOPOCTUTE Ha CbOTBETHOTO
nonoxeHuve. AKo MPeBK/IOYBATENAT He MOXe Aa 6bAe NPeMecTeH, 1eKo 3aBbpTeTe WNMHAEeNa..

B HMKakbB cnyuyail He ce onuTBaliTe Aa MPeMecTUTe NpeBKlOYBaTeNnsA Ha CKOpoCTUTE Mo
Bpeme Ha pa6ortaTta Ha NpPo6MBHMA BUHTOBepT. TOBa MOXe Aa fAOBefe [0 MOBPeXAaHe Ha
eneKTPONHCTPYMEHTa.

MpoabnkuTenHoTo nNpo6yBaHe NpPU HUCKA CKOPOCT Ha BbpPTeHe Ha LWNWHAena 3acTpaliaBa

@ ABuUratens c nperpsasaHe. Tpa6sa fja ce NpaBAT NepuoANYHM Naysu No Bpeme Ha pa6orta unu ga ce
Aajie Bb3MOXHOCT Ha YCTPOICTBOTO Aja mopa6oTu Ha MaKcmManHn o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a
OKOJ10 3 MMUHYTHU.

OBCJ1YXBAHE U MOAAPBXKA

CMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPEMNBAHE

C BUHT.

e HacTtpoiiBaTe NpeBKtoYBaTENA HA MOCOKATa Ha BbpTeHe (3) Ha CPeAHO NONOXKeHNe.

e Pa3TBapsATe YeNOCTMTE Ha NATPOHHYKa 3a 6bP30 3aKkpenBaHe (1) 1 OTBUHTBATE 3aKpenBaLYyyisA BUHT (NABa
pe36a) (uepT. H).

e 3aKpenBare WeCTObrb/IHWA KoY B MAaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe 1 ro yaapeTe NeKo B Apyrus Kpan
Ha LWECTOBbIbAHMUA KIlloY.

e OTBMHTBaTe MAaTPOHHUKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe.

e MOHTaXbT Ha NaTPOHHYKIAA 3a GbP30 3aKpenBaHe NPOTMYA B NOCEA0BATENHOCT 06paTHa Ha HeroBus
LEeMOHTaX.

@ MaTpOoHHMKabT 3a 6bP30 3aKpenBaHe € 3aBMHTEH Ha LNVHAENa Ha BUHTOBEPTa U JOMbIHUTENTHO GUKCUPaH

BcAkakbB BMA HemsnpaBHOCTM 6u TpA6GBano Aa 6bfaT OTCTPaHABaHW OT OTOPU3MPAHUA CEPBUC Ha
npovsBoamnTens.
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HOMUHANTHU AAHHUA
AKyMmynaTopeH npo6uBeH BUHTOBEpPT
Mapametbp CroiHOCT
HanpexkeHne 18V DC
Tvn Ha aKyMynaTOpHUTE efleMEeHTU Ni-Cd
O6em Ha akymynatopa 1500 mAh
CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha Mpa3eH Xof, 0-350/ 0-1000 min”’
MakcumaneH AuameTbp Ha CBPeAsIoTo 0,8-10mm
[11anasoH Ha perynnpaHe Ha MOMeHTa 1-23 nnoc_npobrBaHe
MakcumaneH BbpTAL MOMEHT 20Nm
Knac Ha 3awmTeHocT 1]
Maca 1,84 kg
[0fMHa Ha NPOW3BOACTBO 2014
3apAaHO YCTPONCTBO
Mapametrbp CronHocT
Bxof1HO HanpeXeHne 230V AC
YecToTa 50 Hz
13x04HO HanpeXxeHune 18V DC
TOK Ha 3apexJaHe 1500 mA
Bpeme 3a 3apeXkagaHe Ha akyMynatopa 1h
Knac Ha 3almTeHocT 1]
Maca 1,3 kg
[0fiIHa Ha NPOW3BOACTBO 2014

OAHHU 3A WWYMA N BUBPALUWUTE

HuBo Ha akycTyHOTO HansAraHe: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTyHaTa MoLHOCT: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHMTe yckopeHus: an= 1,94 m/s? K= 1,5 m/s?

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPE

EﬂeKTpI/IHeCKI/I 3axXpaHBaHUTe u3fenna He Tpﬂ6Ba Aa Ce M3XBbpJIAT C AOMalIHMUTE OTnagbuwu,
a Tpﬂ6Ba Aa Ce npepafat 3a ONON30TBOpPABAaHE B CbOTBETHWUTE 3aBOAW. I/IHd)opmame 3a
0OnoA30TBOPABAHETO MOXe Aa 6‘b,qe nony4vyeHa OT NpofaBaya Ha U3LeNNeTO OT MeCTHUTEe BNacTu.
HerogHoTo eNnekTpuyecko 1 enekTpoHHO 060pynBaHe CbAbpXKa HenacuBHN Cy6CTaHL|VIVI 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. Oﬁopy,qBaHeTo, HeoTAaZleHO 3a peunknnpaHe, npeactasnAaBa noTeHUmManHa

3annaxa 3a OKonHaTa cpena 1 3a 31PaBETO Ha XopaTa.

* 3ana3Ba ce NpaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbe cepanuile Bbe Bapiasa, yn. lMorpaHunyHa 2/4 (HapyyaHa
no-HataTbK : ,Grupa Topex”) uHpopmmupa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHWETO Ha UHCTPYKUUA (HapuyaHa mo-HaTaTbk
:,VIHCTpYKUMA"), BKIIOYBALLY MEXAY APYroTO HEMHWA TEKCT, nomecTeHuTe $poTorpadum, CXemu, YepTEXK, a CbLUO 1 HENHUTE KOMNO3ULMK,
NpuUHaanexar msknounTenHo Ha Grupa Topex U nognexar Ha npaBHa 3aliMTa CbracHO 3akoHa oT 4 despyapy 1994 roguHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NMPaBO U CPOAHUTE My NpaBsa (eJHOPOAEH TEKCT B [ibpxaseH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE n3meHeHus). KonvpaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6nvKyBaHeTo, MOANULIMPAHETO C KOMepYecKa Len Ha uanata VHCTPYKUWA, KakTo U Ha OTAENHWUTE i enemeHTy 6e3
cbrnacmeTto Ha Grupa Topex n3paseHo B nicMeHa $opma, € CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXeE fia JoBe/ie 10 MPUBMYAHETO KbM rpaXjaHCcKa

1 HaKa3aTtesiHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
58G127

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITII IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s busilicom-izvijacem. Ako se izlazete buci, to moze dovesti do
gubitka sluha.

e Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih
povreda radnika.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze dodi do ostecenja busilice-izvijaca.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i preporucen punjac.

e Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj
je visoka temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi
50°C).

e Vrijeme punjenja aku-baterije ne moze biti duze od 8 sati, jer u protivnom slucaju aku-baterija moze biti
ostecena.

e Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga

se koristiti u druge svrhe.

e U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.

Za ciscenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada se ne smije koristiti bilo kakav

deterdzent ili alkohol.

Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

Ako namjeravamo puniti po redu vise aku-baterija, tada treba napraviti 30 minutnu pauzu izmedu

slijedecih punjenja.

Aku-bateriju punite samo u slucaju kad je ispraznjena.

e Nakon kratkotrajnog koristenja busilice-izvijaca nemojte nadopunjavati aku-bateriju.

POSEBNI UVJETI SIGURNOSTI VEZANI UZ PUNJAC

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnostii o koristenju punjaca.

Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u njegovog koristenja , a nalaze se

u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punjac¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite isklju¢ivo za punjenje nikl-

kadmijskih aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela i

materijalnu Stetu.

Punja¢ ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoscu

od pozara, ostecenja tijela ili elektricnog udara.

e Treba provjeriti nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu ili ne prijeti li mu druga
opasnost (npr. prejako napinjanje).

e Ako nema krajnje potrebe ne treba koristiti produzni kabel. Koristenje neodgovarajuceg produznog
kabela prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢cnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda
najprije treba provjeriti dali:

- Uti¢nica produznog kabla moZze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca.
- Produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.
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o Ne smije se koristiti punjac s oste¢enim kablom ili uti¢cnicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana osoba.

e Ne smije se koristiti punjac¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oste¢en na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, treba prepustiti autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smije se pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke treba povijeriti autoriziranoj servisnoj
radionici. Neodgovaraju¢a montaZa punjaca prijeti moguénoscu elektri¢cnog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iS¢enja punjaca isti treba iskljuciti iz mreze.

e Kad se punjac ne koristi, treba ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski motor
istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena
za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim
materijalima. Elektri¢ni bezic¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni kod radova vezanih
uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja kojl se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih uputa.

. BrzosteZzu¢a matica

. Prsten za namjestanje okretnog momenta
. Gumb za promjenu smjera rotacije

. Gumb za pri¢vrscéivanje akumulatora

. Akumulator

. Prekidac

. Preklopnik za promjenu brzine

. Rasvjeta

0N GThA WN =

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda
OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2kom
2. Punjac -1kom
3. Nastavci za odvijanje -1 kom
4. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERLJE

e Namjestite gumb za promjenu rotacije (3) u sredisnji polozaj
e Pritisnite gumb (4) | pomaknite aku-bateriju (5) prema naprijed (crtez A).
e Umetnite napunjenu aku-bateriju (5) na mjesto u dr3ci, sve dok ne ¢ujete klik na gumbu blokade (4).
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PUNJENJE AKU-BATERLJE

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomic¢no punjenom aku-baterijom. Prije koristenja uredaja aku-bateri-
@ ju treba potpuno isprazniti. Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4°C-40°C.
Nova aku-baterija ili aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koristena dostici ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 5 ciklusa punjenja i praznjenja.
e Aku-bateriju (5) izvadite iz busilice —odvijaca (crtez A).
@ e Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AQ).
e Aku-bateriju (5) stavite u punjac (crtez B)
Nakon $to aku-bateriju stavite u punjac upalit ¢e se crvena dioda u razli¢itim kombinacijama (vidi opis na
punjacu):
o Svjetlo zelene diode- signalizira priklju¢enje napona.
e Svjetlo crvene diode -aku-baterija je napunjenja.
e Crvena dioda polako pulsira - traje proces punjenja aku-baterije.
e Crvena dioda brzo pulsira - previsoka temperatura aku-baterije (veca od 45°C) ili oStecenje aku-
baterije i potreba za izmjenjivanjem iste.

@ U slucaju kad za vrijeme punjenja aku-baterija postigne preveliku temperaturu (vecu od 45°C) i dode
do prekida procesa punjenja (crvena dioda brzo pulsira) izvadite je iz jedinice za punjenje, pricekajte
oko 30 minuta i ponovo stavite u punjac.

@ Prilikom punjenja akumulatori se jako zagrijavaju. Nemojte koristiti akumulator odmah nakon
punjenja vec pricekajte dok ne postigne sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti ostecenja
akumulatora.

KOCNICA VRETENA

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon isklju¢enja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (6).
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (6).

@ Svaki put kad pritisnete prekidac (6) upalit ¢e se dioda (LED) (8) koja osvjetljava radno mjesto .

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena (2) u odgovarajudi polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu veli¢inu
okretnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine Zeljenog okretnog momenta automatski ¢e
nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri zastiti od zavijanja vijka preduboko
odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

e Zarazlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢cine momenta.
@ o Moment je tim veci, ¢im je vedi broj koji odgovora tom polozaju (crtez D)

e Podesite prsten (2) na odredenu veli¢inu okretnog momenta.

e Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.
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e Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajudi rezultat

e Za odvijanje vijaka odaberite viSe postavke.

e Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja
vrijednost i u¢inkovitost momentu.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

A Postavljanje prstena u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.
MONTAZA SREDSTVA ZA RAD

e Preklopnik za smjer okretaja (3) namjestite u sredisnji polozaj.
@ e Drzedi straznji prsten brzostezuce glave (1) i okrecuci prednji prsten u smjeru suprotnim smjeru kazaljki
na satu, dobivate otvorenost otvora potrebnu za stavljanje svrdla ili nastavaka (crtez E).
e Kako biste montirali sredstvo za rad, pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1),a prednji prsten
okrenite u smjeru kazaljki na satu i snazno zategnite.
Demontaza sredstva za rad provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove montaze.

@ Kod zatezanja svrdla ili nastavka u drsci treba obratiti pozornost na polozaj alata. Pri koristenju
kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ gumba za rotaciju (3) odabirete smjer okretanja vretena (crtez. F).

Rotacija u desno - namjestite gumb (3) u krajnje lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - namjestite gumb (3) u krajnje desni polozaj.

*Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu narotaciju moze biti drugacijinego sto je opisano.
Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na ku¢istu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢cnog alata.

e U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka

e Prije pokretanja provjerite jeli gumb za promjenu rotacije (3) u odgovaraju¢em polozaju.

A Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijac¢a okrece.

PROMJENA BRZINE

Gumb za promjenu brzine (7) (crtez H) omogucava povecanje okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina Il: veci raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajuci polozaj. Ako gumb
ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

U vrijeme kad radite sa busilicom-izvijacem ne prebacujte gumb za promjenu brzine. To moze
dovesti do ostecenja elektri¢nog alata.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Treba
raditi periodicke pauze uraduili dozvoliti da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja opterecenja
u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na vreteno busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.
o Namjestite preklopnik za promjenu rotacije (3) u sredisnji poloZaj.
e Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vricivanje (lijeva matica) (crtez H).
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e Pricvrstite Sesterokutni klju¢ u brzostezucu glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
e Odbvijte brzostezucu glavu.
e Montaza drska provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove demontaze.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Busilica-izvijac¢

Parametar Vrijednost
Napon 18V DC
Tip akumulatorskih polova Ni-Cd
Zapremina akumulatora 1500 mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 0-350/ 0-1000 min™
Najveci promjer svrdla 0,8-10 mm
Opseq regulacije momenta 1-23 plus busenje
Najvedi okretajni moment 20 Nm
Klasa zastite 1]
Masa 1,84 kg
Godina proizvodnje 2014

Punjac

Parametar Vrijednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 18V DC
Struja punjenja 1500 mA
Vrijeme punjenja 1h
Klasa zastite Il
Masa 1,3 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,94 m/s*> K=1,5m/s?

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opashi po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ogranicenom odgovorno$c¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
komporzicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moZe dovesti do prekrajne i krivi¢cne odgovornosti
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC
58G127

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE OPREZA

e Koristiti zastitu za sluh za vreme rada sa uredajem. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

e Uredaj koristiti zajedno sa dobijenim drskama, koje idu zajedno sa elektrouredajem. Gubitak kontrole
moze dovesti do povreda korisnika.

e Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtanja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivnom,
moze doci do ostecenja elektrouredaja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD BUSILICOM - ODVIJACEM

e Treba koristiti samo preporucen akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u
prostorijama gde je visoka temperatura (suncane prostorije, u blizini grejaca ili gde god da temperatura
prelazi 50°C).

e \Vreme punjenja akumulatora ne sme biti duze od 8 ¢asova, u protivnom akumulator moze da se osteti.

Treba izbegavati hladenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

Punjac koji se dobija uz busilicu - odvija¢ namenjen je samo za upotrebu sa tim proizvodom. Zabranjeno

je koristiti ga u druge svrhe.

Zabranjeno je stavljati bilo kakve metalne predmete u punjac.

Zabranjeno je vrsiti promene smera obratanja vretena uredaja za vreme rada. U suprotnom moze dodi

do kvara busilice - odvijaca.

Za ciscenje busilice — odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiti bilo kakav

deterdzent ili alkohol.

e Pre pocetka Cis¢enja punjaca treba punjac iskljuciti iz struje.

Ukoliko je potrebno da se napuni vise od jednog akumulatora odjednom, treba napraviti pauzu od 30

minuta izmedu punjenja.

e Punjenje akumulatora treba obavljati samo u slucaju kada se akumulator ispraznio.

e Akumulator ne treba da se puni prilikom kratkih upotreba busilice-odvijaca.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Treba se pridrzavati datog uputstva. Ona sadrzi vazne instrukcije za bezbednost i koris¢enje punjaca.
Pre upotrebe punjaca treba procitati sve informacije vezane za isti, koje se nalaze u uputstvu, sistem
znakova na punjacu i proizvodu, za koji je punja¢ namenjen.

e Da bi se smanjio rizik od telesnih povreda punjac treba koristiti iskljucivo za punjenje akumulatora tipa
nikl - kadmijum. Akumulatori drugog tipa mogli bi eksplodirati, izazivajuci telesne povrede ili materijalnu
stetu.

e Zabranjeno je ostavljati da na akumulator deluje vlaga ili voda.

Upotreba dodatnih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje proizvodac punja¢a moze dovesti do

pozara, telesnih povredaili strujong udara.

Treba proveriti da strujni kablovi nisu zakaceni za neki ugao, da ne se nalaze u prolazu ili da im ne preti

neka druga opasnost (npr. prezategnutost).

Ukoliko nema preke potrebe ne treba koristiti produznjake. Upotreba neodgovaraju¢eg produznika preti

da izazove pozar ili strujni udar. Ukoliko se ipak koristi produznik, treba najpre proveriti da:

- Utika¢ produznika mora biti u skladu sa klinovima originalnog strujnog kabla punjaca.
- Produznik mora biti tehnicki ispravan.

e Zabranjeno je koristiti punjac sa ostecenim kablom ili utikacem. Kvar treba da otkloni kvalifikovana osoba.
Zabranjeno je koristiti punjac koji je pretrpeo jak udarac, koji je pao ili je oStec¢en na neki drugi nacin.
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e Proveru i eventualnu popravku treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.

e Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punjac. Sve popravke treba poveriti ovlias¢enom radnom servisu.
Nepravilno montiranje punjaca moze izazvati strujni udar ili pozar.

e Pre bilo kakve upotrebe ili ¢iS¢enja punjaca treba ga iskljuciti iz struje.

e Kada punjac nije u upotrebi treba ga iskljuciti iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | UPOTREBA

Busilica - odvijac je elektrouredaj koji se napaja iz akumulatora. Napon stvara komutatorski motor stalnog
protoka stuje magneta sa prenosom polova. Busilica — odvija¢ predvidena je za uvrtanje i odvrtanje
Srafova i zavrtanja u drvetu, metalu, vestackim materijalima i keramici, ili za busenje otvora u navedenim
materijalima. Elektrouredaji koji se napajaju iz akumulatora, bezi¢ni, veoma su pristupacani za poslove
opremanja unutrasnjosti, adaptiranja soba, itsl.

A Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.

1. Drska koja se brzo u¢vricuje
2. Prsten za podesavanje obrtnog momenta
3. Menjac pravca obrtaja
4. Taster za pri¢vrscivanje akumulatora
5. Akumulator
6. Starter

7. Menjac¢ promene brzine

8. Osvetljenje

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
4, Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE/STAVLJENJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u slobodan polozaj
e Pritisnuti taster (4) i izvuci akumulator (5) napred slika A
e Staviti napunjen akumulator (5) u drsku rucice sve dok se ne Cuje zvuk iskakanja tastera za blokadu (4).
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PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica - odvijac¢ dobija se sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Pre upotrebe treba potpuno napuniti
@ akumulator. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura sredine iznosi 4°C - 40°C.

Akumulator, nov ili onaj koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize punu snagu posle oko 5 ciklusa punjenja

i praznjenja.

e |zvaditi akumulator (5) iz busilice - odvijaca (slika A).
@ e Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

e Postaviti akumulator (5) u punjac (slika B)

Nakon postavljanja akumulatora u punjac, ukljucice se crvena dioda sa drugacijim redosledom (pogledaj
@ opis na punjacu):

e Svetlo zelene diode - signalizira da je struja prikljucena.

e Svetlo crvene diode - akumulator je napunjen.

e Slobodno pulsiranje svetla crvene diode - traje proces punjenja akumulatora.

e Brzo pulsiranje svetla crvene diode - signalizira da je temperatura akumulatora visoka (iznad

45°C) ili da je akumulator ostecen i da ga treba promeniti.

@ U slucaju da akumulator u toku punjenja dostigne visoku temperaturu (iznad 45°C) i da se proces
punjenja prekine (brzo pulsiranje svetla crvene), treba ga izvaditi iz punjaca, sac¢ekati oko 30 minuta
i ponovo ga postaviti u punjac.

@ U toku punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne zapocinjati bilo kakve poslove odmah nakon
punjenja - sacekati da se akumulator ohladi do sobne temperature. To sprecava ostecenja akumulatora.

KOCNICA OSOVINE

Busilica — odvija¢ ima elektri¢nu kocnicu koja zaustavlja osovinu ¢im se popusti pritisak na taster startera
(6). Kocnica osigurava precizno kretanje i obrtanje, ne dozvoljavajuci slobodno obrtanje osovine nakon
iskljucenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - pustiti taster startera (6).

@ Svaki pritisak tastera startera (6) dovodi do svetljenja diode (LED) (8) osvetljavaju¢i mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina uvrtanja ili busenja moze se regulisati za vreme rada povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na
starter (6). Regulacija brzine omogucava slobodan start, sto kod busenja otvora u gipsu ili gledi izaziva
klizanje busilice, ali zato pri uvrtanju i odvrtanju pomaze da se odrzi kontrola rada.

KVACILO PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena (2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postvaljanja kvacila na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon postizanja odredene veli¢ine obrtnog momenta preopterec¢eno kvacilo ce se
automatski otkaciti. To omogucava sigurnost pri veoma dubokom uvrtanju zavrtanja ili smanjen rizik
ostecenja busilice - odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

Razli¢itim busilicama i razli¢itim materijalima odgovaraju i razli¢ite velicine momenta.

Momenat je vedi ukoliko je vedi broj koji odgovara datoj osnovi (slika D).

Postaviti prsten (2) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti sa momentom manje veli¢ine.

Postepeno povecavati momenat sve dok se ne postigne zadovoljavajuci rezultat.

Za uvrtanje zavrtanja treba odabrati drugacije postavke.

Za busenje treba odabrati postavku oznacenu simbolom busilice. U toj postavci oznacena je najveca
vrednost momenta.

e Umetnost pravlinog izbora postavke postize se mm.

®
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MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.
@ e Pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo pri¢vric¢uje (1) i obréudi prednjim prstenom u pravcu
suprotnim od smera kazaljki na satu postiZe se Zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajuci postavljanje
burgije ili nastavka za odvijanje (slika E).
e U cilju montiranja radnih alatki treba pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1), okrenuti
prednji prsten u pravcu u pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno pric¢vrstiti.

Demontaza radnog uredaja vrsi se suprotno od montaze.

@ Prilikom pric¢vrscéivanja busilice ili nastavka na drsku treba obratiti paznju na pravilno postavljenje
uredaja. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanje ili udaranje treba koristiti dodatnu
magnetnu drsku kao produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca pravca obrtaja (3) omogucava se izbor pravca kretanja obrtaja osovine (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje levo.
Obrtaji u levo - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje desno.

* Zadrzava se pravo, da u nekim slucajevima polozaj menjac¢a u odonosu na obrtaje moze biti i drugacije opisan.
Treba postupati prema grafickim oznakama postavljenim na menjacu ili kucistu uredaja.

Sigurnosni poloZaj je srednji polozaj menjaca pravca obrtaja (3) u slucaju da se elektrouredaj slucajno
@ pokrene.

e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu — odvijac.

e U tom polozaju vrsi se promena busilice ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menjac brzine obrtaja (3) u odgovaraju¢em polozaju.

A Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u vreme kada se vreteno busilice - odvijaca okrece.
PROMENA BRZINE

Menja¢ promene brzine (7) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja manji, veca snaga obrtnog momenta.

Brzina II: opseg obrtaja veci, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menjac¢ promene brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menjac
brzine ne moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Nikada nije dozvoljeno prebacivati menja¢ promene brzine u vreme kada busilica-odvijac radi. To
moze da dovede do ostecenja elektrouredaja.

@ Dugotrajno busenje pri malim obrtajnim brzinama osovine dovodi do pregrevanja motora. Treba
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vrs¢uje navrtnjem.
e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.

Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).
Pricvrstiti Inbus klju¢ u drku koja se brzo montira i udariti lako u drugi kraj Inbus kljuca.

Odvrnuti drsku koja se brzo montira.

Montaza drske koja se brzo montira obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.
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@ Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

HNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica - odvija¢

Parametar Vrednost
Napon 18V DC
Tip akumulatorskog prstena Ni - Cd
Kapacitet akumulatora 1500 mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 0-350/0-1000 min'
Maksimalan precnik burgije 0,8-10 mm
Opseg regulacije momenta 1-23 plus busenje
Maksimalan obrtni momenat 20Nm
Klasa bezbednosti 11l
Masa 1,84 kg
Godina proizvodnje 2014

Punjac

Parametar Vrednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 18V DC
Struja punjenja 1500 mA
Vreme punjenja akumulatora 1h
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,3kg
Godina proizvodnje 2014

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, =67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja : a, = 1,94 m/s> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine
i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY [MPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHEHX @

EMNANA®OPTIZOMENO APANANO-KATZABIAO

58G127

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OO®EIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKES AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

e Na gpydleoTe Pe TPOOTATEVTIKEG wToaoTideg. Emidpaon tou Bopufou oTov xwpo gpyaciag umopei va
TIPOKAAEDEL ATTWAELD OKONG.

o Na xpnOIHOTIOLETE TIC TPOOOETEC XEIPOAAREG TTOU TIpoUNBgVovVTal 0TO OET Hadi Le To epyaleio. ATTwAEl
eNéyxou Tou epyaleiou pmopei va 08nynoel og cwUaTIKEG BAABEG.

e Amayopevetal va aM\AleTe TNV KATELOLVON TNG TEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU KaTtd TN SidpKela TNG
AerToupyiag Tou. Auto evééxetal va mpokaléoet BAARN Tou epyaleiou.

EIMINMPOXOETEX AIAITHZEIXZ THE AXDAANOYZ XPHEHX TOY APAITANO-
KATZABIAOY

® XPnOIUOTIOIEITE HOVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH) KAl POPTIOTH TTIOU OUVIOTA O KOTAOKEUAOTHG.

Mnv TomoBeTeiTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KOVTA OE TINYH QWTIAG. ATTAyOPEUETAL VA OPIVETE TOV

NAEKTPIKO CUCOWPEUTH O€ PéPnN EMidpaong MOAU uPnAwv BepUOKPATIWV (KATW amd ékOeon oe aKTiveg

Tou nAiov, KovTd o€ £0TieC BepuoTnTaC Kal €Kl dTou N Beppokpacia umepPaivel Toug 50°C).

e O xpOVoC POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Sev mpémel va umiepPaivel Ti¢ 8 wpeg. Mn Tpnon tng
mapovoag UTTOSEIENG Umopei va Tpokaléael BAARN TOu NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH).

e Mnv @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O BeppoKpacia KAaTw amod 0°C.

O mpounBevopevog, padi pe To dpamavo-Katodfido, 0To OET POPTIOTHC, TPOOPI(ETAL ATOKAEIOTIKA Yla

€pyaocia Pe To TApOV epyaleio. ATayopeVETAL VA XPNOLUOTTOLEITE TOV POPTIOTH YIa AANOUG OKOTTOUG,.

® ATayopeVETal vVa EI0AYETE OTTOLAOHTTOTE UETANNIKA AVTIKEIUEVA OTO CWUA TOU QOPTIOTH.

Anayopevetal va aANACeTe TNV KATEVBLUVON TIEPIOTPOPAE TNG ATPAKTOU KATA TN A&tToupyia Tou. Autd

pmopei va odnynoet og BAAPN tou Spamavo-katodfidou.

e Mmopeite va kabapilete 10 Spamavo-KatodPBido pe Halokd oteyvo mavi. Amayopeletal n xpron
OTIOIWVSNTIOTE AMTOPPUTTAVTIKWYV I OIVOTIVEUATOG,.

® [MpoToL EeKIVIOETE TOV KABAPIOUO TOU QOPTIOTH, OPEINETE VA TOV amoouvSEaeTe amd To SIKTUO TTAPOXAG

NAEKTPIKIG EVEPYELQG.

Edav oxedlalete @OPTION TEPICOOTEPWY TOU €VOG NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY, OPEINETE va KAVETE

Staeppa 30 AemTwy PETAgl QoPTIoEWV.

® O NAEKTPIKOG CUOOWPEUTAG XPNLEL POPTIONG MOVO KATOTIV TAIPOUG EKPOPTION G TOU.
® Agv TIPEMEL VA QOPTICETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH KATOTIV GUVTOMNG XPriong Tou SpamavokatodfiSou.

ETMINPOXOETEX AINAITHZEIX AXDAANEIAZ KATA THN EPTAXZIA ME ®OPTIXTH

o O@eilete va SlatnproETe TIG TAPOUTEG 08nyieg xpriong. Ot 0dnyieg TePIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOSEIEELC yia
NV acpAAELa Kal XProN TOU QOPTIOTH.

e [potou 1eBei oe Aettoupyia 0 QOPTIOTAG, oPeileTe va SlABACETE TTPOOEKTIKA OAEC TIG TTEPLEXOMEVES
OTIC TTAPOVOEC 08nYieg MANPoYopIeC, va eAéyEeTe Ta SLaKPIOEVTA ONUEIa EMAVW OTOV POPTIOTH KAl OTO
TPOidv yla To omoio mpoopiletal o TapdV POPTIOTAG.

e Me otdx0 TN peiwon mOavoy KivoUvou CWHATIKWVY PAABWY, OPEINETE VO XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH
ATTOKAELIOTIKA YO @OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH VIKEAIOU-KASUiOU. O NAEKTPIKOG CUCCWPEVTIAG
AANou TUTTOU, PUTITOPET VA EKPAYEL, TTPOKAAWVTAG CWHATIKEG BAABEC 1) OlKOVOUIKA {nuid.

e AmayopeUeTal n €KBeon Tou PopPTIOTH O€ eMidpaon vypaaiag rj vepou.

H xprion pn eyKeKPIMEVWY 1 PN SIATIBEUEVWV ATIO TOV KATAOKEVAOTH CUVOECHUWY, EUTTEPLEXEL TOV KiVOUVO

eKONAWONG PWTIAS, NAEKTPOTIANEIAG I} CWHATIKWY BAARWV.

To kaAwd10 MaPOXHG PEVHATOG TTPETTEL VOl TOTTOBETETAL E TETOLO TPATIO, OUTWE WOTE KAVEVAG VA PNV TO

TIATAEL ) VA NV OKOVTAQPTEL EMAVW O€ AUTO, KABWE Kal va pnv ekTiBeTal og kavévav dAo kivouvo {nuidg

(T1.X. TOAU Suvatd TEVTWHA).
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Xpnotomoleite mpoéktaon KaAwdiov Hovo oe epIMTwon avaykng. H xprion akatdAANANngG mpoEKTaong

kahwdiou pmopei va odnyroel oe ekdNAwon ewTIAG 1 oe nhektpomAndia. Eav eival avaykaio va

XPNOILOTIOINOETE TNV TIPOEKTAON KOAwSiou, opeilete va BePaiwbdeite oTi:

- O peupatTodATNG TNG TPOEKTAONG UTTOPEL VA AEITOUPYEL HE AKPOSEKTEG CUVOEDONG TOU PEVUATOAATITN
TOU AUBEVTIKOU KaAWSIoU TTAPOXNG PEVHATOG TOU POPTIOTH.

- HTexvikn KatdoTtaon tng mMPoéKTaong ivatl KaAr.

ATTayOPEVETALVA XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH LE POAPUEVO KAAWSIO TTAPOX G PEVATOG | PEVUATOAATTTN.

H emokeun mpémel va avaapBavetal anmd appdsdio eldiko.

ATTayopeVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH UETA amd Suvatd KTUMNUA, TITWON 1 omoladnmoTte

AN BAARN. OpeileTe va avabETeTe ToV EAeyXO KAl TNV ETIOKEUN TOU QOPTIOTH 0TnV e§ouctoSotnuévn

UTTNPEGIA TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

Mnv emielpeite va amoouvapUoNOyRoeTe TO €pyaleio povol oag. Kabe emokeuny mpémel va

TTPAYLOTOTIOLEITAL OTO EPYAOTHPL0 TNG EEOUCIOSOTNEVNG UTTNPETTIAC TEXVIKN G UTTOOTHPIENG. AavBaopévn

OUVOPHOAGYNON TOU POPTIOTH SNUIOUPYED amelN @WTIAG i NAekTpomAngiac.

ZEKIVWVTAG oTToleadNToTE SPACTNPEIOTNTEG TTOU AYOPOUVV TN CLUVTHPNON 1} TOV KABAPIoUO TOU POPTIOTH,

o@eileTe va Tov amoouvdéoeTe anmd To SIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYELAG.

e Tov QopTIoTH Tou SeV TOV XPNOILOTIOIE(TE, OPEIAeTE va Tov amoouvdéoete amod 1o SIKTUO TTAPOXNAS

NAEKTPIKNAG EVEPYELQG

MPOZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlacTei yia Tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@paln KAaTaokevn Tou epyalegiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpron Twv HECWV
TIPOCTACIAG, MAVTOTE UMAPXEL KATolov BaBpol eAAoxXelwV Kivouvog TPAUHATIGHOU KATA TV Epyacia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To emavagopTilopevo Spamavo-katodpido eival epyaleio, To omoio AapfBdvel pevpa amd Tov NAEKTPIKO
OUOOWPEUTH. KIvNTHPLOG UNXAVIOHOG: KIVNTAPAG LETAAAENG CuVEXOUG PEUUATOC e OTABEPOUC LOYVATEG
Kat mAavnTiké cuotnua pelwthpa. To Spamavo-katodPido mpoopiletal yia Bidwua kat EeRidwpa Bidwv
Kal UITOUVAOVIWY, KABWE Kal yla Stavolypa onwv o€ PETAANO, EUAO, TAAOTIKO Kal KEPAMIKO. TO NAEKTPIKO
epyaleio, To omoio AapBdvel pevpa amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (acVpuaTo), eival ISlaitepa avaykaio
KaTA TNV EKTENEON £PYACIWV SIAUOPPWONG ECWTEPLIKOU XWPOU, TIPOCAPHOYNG XWPWV KATT.

ATayopeUETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAAEio MEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVUNG TOU

MEPIFPA®H ZTIX EIKONEZ

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou gpyaleiov, Ta omoia
mapouotdlovTal oTIG OENIOEC e EIKOVEC.

. Yrodoyxn taxeiag cuo@iEng

. AakTUNIOG PUBUIONG POTIIG OTPEPEWS

. PuBpiotrig katevBuvong mepIoTPOPrig

. Kopio ao@daAiong Tou NAeKTPIKOU CUCOWPEUTH
. HAektpIkd¢ oUCOWPEUTIG

. KouBio ekkivnong

. PuBpiotiig taxutrtwv

. QwTiopog

CO~NOoOOGEAE WN -

* H ep@dvion Tou NAEKTPIKOU £PYAAEIOU TIOU ATTOKTIOATE UTTOPEL VA EXEL LIKPEG SLAPOPEG aTd AUTO TNG EIKOVA.

MEPITPA®H TQN EN XPHZH FPA®IKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ ~YNAPMOAOTHZH/XYNTONIXMOX

NAHPO®OPIEX
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EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAEKTPIKOG CUCOWPEUTIAG -2 TEW.
2. ®opTIoTAG -1 71eM.
3. MUteg -1 Ttep.
4. Bahtodki -1 TeM.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

EFKATAZTAXZH / AOAIPEZH TOY HAEKTPIKOY LYXXQPEYTH

e TomoBeTrOTE TOV PUBWIOTH KATELBUVONG TTEPIOTPOYPNG (3) OTNV KEVTPIKY B€on.
@ o [iéoate Ta KopRia (4) Kal HETOKIVAOTE TOV NAEKTPLIKO CUCCWPEUTH (5) TTPOC Ta UMPOC (E1K. A).
® EYKOTOOTAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (5), TTPAYUATOTIOLEITAL N AEITOUPYIA TWV KOUPBiwV
EUMAOKNAC (4).

O®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

To dpamavo-katodpido mpounBeveTal 6To SIKTUO AYOPAS HE €V HEPEL POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCCWPEUTH.
@ MpotoU tebei og AerToupyia yla TNV TPWTN POPA, 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTIG TIPETEL VA EIVAL POPTIOHEVOG
mARPwWG. Na @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH HE TNV Bgppokpacia Tou mepiBalovtog 4°C - 40°C.
Katd tnv mpwtn @opTion, KaBwg Kat PETd amd peydlo Xpoviko SidoTnua tng pn XPnolonoinong Tou, o
NAEKTPIKOG CUCCWPEVTHG Ba PTACEL TNV TTARPN XWPENTIKOTNTA TOU TIEP{TTOU HETA a6 5 KUKAOUG pOpTIONG
Kal EKPOPTIONG.
® A@aIp£0TE TOV NAEKTPIKO OUOOWPEUTH (5) amd To Spamavokatodfido (gik. A.)
@ e JuvdéoTe Tov QopTioTH pe To SikTuo Tpopodoaciag (230 V).
o TomoBeTOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVTH (5) TNV LTTOSOXT TOU GTABHOU POPTIONG (£1K. B.)

Katomv tomoBétnong tou nAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH OTov @opTiot) Ba avdyel n epubpry diodog

PWTOEKTTOUTTAG (BAETTE TNV TTEPLYPAPH EMAVW OTOV POPTIOTH):

o ItaBepn} aktivofolia Tng mpdcivng S16dov wtoskmoumng onparodotei Tn ocvvdeon pe TO
Siktuo

e I1a0epr) aktivoBolia tng £pubPRg 51080V PWTOEKMOUTING: O NAEKTPIKOG CUGOWPEVTAG Eivatl
POPTICHEVOG

o Apyéc pubuIkéG avalauméc tng epubpng 8168ov PwTtoekmopmng: Stadikacia @opTIong TOL
NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH TNV eEENIEN

o priyopeg puOuUIKEG avalapméG TG EpUBPNC 1080V PWTOEKMOUTTG ONRATOo80ToUV TOAU UPNAR
BegppoKpPaAGia TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (Avw TwV 45°C) 1} BAGBN TOV NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Kal TNV avAaykn va avTikataotadei pe katvoupylo

@ EaGv Katd tn @OpTIon 0 NAEKTPIKOG GUCOWPEUTH G OgppavOsi TOAU (Gvw Twv 45°C) Kot i) Stadikacia Tng

@OpTIONG Stakomei (Yypriyopeg puBLIKEG avalapmég TnG epudpr¢ 51680v pwToeKTounnG), Oa mpémet va
APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTI) ATTO TOV POPTIOTH, VA AVAMEVETE TIEPITTOV 30 AEMTA Kal Va TOV
EMAVATOTIOOETOETE OTOV (POPTIOTH.

@ Ot NAEKTPIKOi CUCOWPEVUTEG, KATA TN SIAPKEIa TNG POPTIONG, BeppaivovTal Katd oAU peydlo Baduo.

OeileTe va PNV EEKIVATE EPYACiEq AUECWG META TNV OAOKANPWGN TNG POPTICNG AANd va avapEveTe
WOTOU 0 NAEKTPIKOG CUGOWPEUTHG YPuxOei £éwg Tn Beppokpacia dwuatiou. Auto Ba cag emTpéPel va
amo@UyeTe {NEC TOV NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH.

EMMNAOKH THX ATPAKTOY

To Spamavo-katodBido eivat eEOTAIGUEVO e TNV NAEKTPOVIKH EUTTAOKT, N OTTOI0 ATIEVEPYOTTOLEI TNV ATPAKTO
QUEOWC HETA Ao TN XaAdpwaon Tou Koupiou ekkivnong (6). H epmhokn mapéxel akpifela Bidwuatog Kat
€eB1OWMATOC, PNV EMTPEMOVTAC TNV EAEUDEPN TIEPIOTPOPH TNG ATPAKTOU UETA amd TNV amevepyomnoinon.
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ENEPrOMOIHZH/ANENEPTONOIHZH

Evepyomoinon - méoate 1o KopRio ekkivnong (6).
Anevepyomoinaon - XaAapwoTte To Koufio ekkivnong (6).

Me TnVv kdBe migon Tou SlakomTn (6) evepyomoleital n Siodog pwrtoekmoumc (LED) (8), o omoiog ewrtilel To
Hépog epyaoiag.

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ MEPIZTPO®HX

Mmopeite va puBuilete tnv taxutnta PBidwpatog f Slavoiypatog Katd v gpyacia, avédvovtag n

@ HELDVOVTAC TNV TTiEoN 0To KoUPio ekkivnong (6). PUBUION cuXVOTNTAG TTEPIOTPOWPNG TTAPEXEL TN SuVATOTNTA
aPYNC EKKIVNONG, N omoia amotpémel oAioBnon Katd Stavolypa omwv o€ YOYOo 1) KEPAUIKA TAaKiSIa, KaBwg
Kat BonBdel va eNéyxeTe TNV gpyacia katd to Bidwpa kat To ERidwpa.

2YZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

PUBuion tou SaktuAou (2) otnv emAeypévn Béon, mpokaAei otabepomoinon Tou CuleUKTAPA OTN

@ petaBifaon ouykekpipévou Babuol Tng pomnG oTPEPewWS. MeTA amo tnv emiteuén Tou pubuicuévou Babuou
NG POTIAC OTPEPEWG, TTPAYHATOTTOLEITAL AUTOPATO AVOLYHA TOU CULEUKTPA AOPAAEING. AUTO TTPOOTATEVEL
amo Bidwpa Bidag oe mMOAL peydho Babog i BAARN Tou emavagopTi{opevou Spamavo-katodpidou.

PYOMIZH BAOMOY THZ POMHZ XTPEVEQX

o [la Slagopetikd UVAKG kat Bidec/EUNOPISe, xpnotpomolovvtal Sagopetikoi Babuoi NG pomrig
@ OTPEPEWG.
e ‘000 peyalUTtepOC gival 0 aplOUOG TOU AVTIOTOIXEL O CUYKEKPIUEVN B€aN, TOOO UeYOAUTEPN Eival n POTIH
oTpEPEW( (€1K. D).
PuBuiote To SakTUAIO (2) OE CUYKEKPIPEVO BaBUO TNG POTIG OTPEPEWC.
Oopeilete mavta va EeKIVATE TNV gpyacia amd tn Pikpr) porr) OTPEPEWS.
Au€dvete 0TaSIOKA TN POTIH PEXPL TNV EMITEVEN IKAVOTIOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.
Na EePidwpa BréwV/EUAOBISWY, opeileTe va emAéyeTe peyaoug Fabuoug.
MNa diavolypa, emAéyete Tnv B€on pe ocuPPBoAo Tpumaviov. Me TETola pUBULON, EMTUYXAVETAL N HEYIOTN
amédoon.
e Me e€doknon, amokTdTe TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATANNAN porr.

A PUOuion touv SaktUAov otnv Béon Siavoiypatog, mpokalei amevepyomoinon tou culgukTtrpa
ac@aleiag.

TOMNOOETHZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX

e TomoBetroTe TOV PUOWIOTH KATELOUVONG TTEPIOTPOWPNS (3) OTNV KEVTPIKH B€on.

@ ® JUYKPOTWVTAG Tov THow SakTUAO TnG uodoxG Taxeiag cLoPIENG (1) Kal oTpPiovTag Tov UmPoaTIVO
SaKTUAIO TTPOG TA APLOTEPQ, ETIITUYXAVOUE TO ATTAUTOVUHEVO AVOLYHA TNG UTTOSOXIG TO OTIOIO EMITPETIEL VA
E10AYOUE TPUTTAVL I MUTN (€IK. E).

® [0 va OTEPEWOETE TO £PYAAEIO EPYaTiag OQeINETE VA CUYKPATAOETE TOV TTiIoW SAKTUAIO TNG UTTOdoXAG
Taxeiag ouoPIENG (1), va OTPEYETE TOV UMPOoaTivo SAKTUAIO TTPOG Ta Se€Id Kal va Tov o@i&eTe yepd.

@ H a@aipgon tou gpyaleiou epyaciag mpaypaTOMOLETAlL KATA TNV AVTIOTPO@n amd Tnv Tomofétnor Tou
oelpad.

@ ITEPEWVOVTAG TPUMAVL 1| MUTN oTnV unodoxn, mpooé€te Tnv opBotnTa TG Béong Tou gpyaleiov
epyaciac. Katda tnv epyacia pe Kovtég pUTEG KatoaBid1o0, o@eiAETE va XPNOILOTOLEITE TOV EMMAéOV
HAYVNTIKO EQapHoyéa WG TPOEKTAOT).
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AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH

Me tn BoriBela tou pubuioTh KatevBuvong TMEPIOTPOPNG (3), pmopeite va emAéSeTe TNV KatevBuvon
TIEPIOTPOPG TNG ATPAKTOU (€1K. F).
Ae&1a meploTpo@n - TomoBeTroTE TOV PUOWIOTH (3) O€ TENEiWG aploTepr B€on.
AploTepn MEPIGTPOPI] - TOMTOOETAOTE TOV pUBUIOTH (3) o€ TeAeiwg de€ld Béon.

* Mpoooxn! Z& HEPIKEG TTIEPITTWOELG, N BE0N TOU PUBULOTH OXETIKA HE TNV KATELOLVON TTEPIOTPOPNG OTO EPYANEIO TTOU
QTTOKTIOATE, UTOPE( VA PNV AVTICTOLXE TNV TIEPIYPAPOUEVN OTIC 08nyieg Béon.
Ogeilete va MPOCEEETE T YPAPIKA CUPBOAA EMAVW OTOV PUBUIOTH 1} 0TO OWHA TOU EEOTAIOUOU.

H kevtpikry Béon tou pubpioTh (3) eival aoPaAAG Kal avaTpEmel TNV TUXAia EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
@ epyaAeiou.
® 3TNV avapepopevn Béon, To Spamavo-katodfBido Sev Suvatal va evepyorolnOei.
® 3TNV avapepopevn Béon, umopeite va aAEEeTe TpumAvIa 1 HUTEG,.
e [lpwv TNV evepyomoinon, oPeilete va eNéyEeTe €dv 0 PUBUIOTAC KateBuvong MEPIOTPOPNC (3) gival
TOTOBETNUEVOC 0TN OWOTH B€on.

Amnayopevetal va aA\a{eTe TRV KATeELOUVON MEPIGTPOPHG KATA TNV MEPIGTPOPN TNG ATPAKTOU TOU
A Spamavo-katoapidov.

ANANATH THZ TAXYTHTAZ MEPIZTPOOHEZ

O pubuioTAg TaxutATwy (7) (prc. G) mapéxel Tn Suvatdtnta avénong Tng TaxuTNTAC MEPICTPOPNC.
@ TaxutnTa 1: To VPO TWV TTEPICTPOPWV EiVal HIKPOTEPO, N POTI OTPEYNG Eival HEYOAUTEPN.
Taxotnta 2: 10 VYOG TWV TTEPIOTPOPWV Eival EVPUTEPO, N POTTH OTPEYNG Eival HIKPOTEEN.
TomoBeTOTE TOV PUBUIOTH TAXUTHTWY OTNV amaitovpevn Béon avdloya pe TV TPOG eKTEAEON gpyaaia.
Edv o puBpiot¢ Sev aldalel Béon, otpéPTe Aiyo TNV ATPaKTO.

Amayopevetat va al\alete tnv BOéon TOUu PUOMIOTH TAXUTATWV KATd Tn A&itoupyia TOoU
Spamavokatodfidou. Auto evdéxetal va mpokaléael BAABN Tou NAeKTPIKOU epyaleiov.

@ H Swadikacia Siavoiypatog pe XapnAn ouxvotnta mMEPICTPOPNE TNG ATPAKTOU yld HEYAAO XPOVIKO

diaotnua, umopsi va mpokaléosl unepBéppavon Tov Kivntipa. Ogeilete va Kavete Slaleippata
OTNV EPYACia 0aG 1) VA EMTPEMETE TO EPYAAEIO VA AEITOUPYNOEL XWPIG POPTio PE TN péylotn TaxvTnta
MEPICTPOPNG Yia 3 AeMTA.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

ANNATH THZ YNOAOXHX TAXEIAXZ ZYZOIZHZ

H umodoyn Taxeiag cuoeiEng gival TPOCAPHOCHEVN EMAVW OTNV ATPAKTO Tou dpamavokatodfidou Kal
@ eMmAéov ao@aNlopévn e Bida.
o TomoBeTrioTE TOV PUBUIOTH KATELOUVONG TTIEPIOTPOPNG (3) OTNV KEVTPIKN Béon.
e Avoi€te TV umodoxn taxeiag cvoeigng (1) kat agapéote tn Bida cuykpdatnong (aploTepd omeipwia)
(puc. H).
o YTepewoTe £va e€Aywvo KAeISi oTnv urodoxr Taxeiag oUoPIENG Kal KTUTINOTE EAAPPAE TNV aVTIOETN aKur
Tou e§aywvou KAeIS100.
o =eB16waTte TNV umodoyxr| Taxeiag cUoPIENG.
e H tomoB£tnon Tng umoSoxr¢ MPAYHATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTpo®n amd TNV apaipeot| TNG OEIPd.

‘ONegotSuoAettoupyiegmpémelva emokevalovtaland Tnv eEouctoSoTnEVN UTTNPECIATEXVIKAG UMTOOTAPIENG
TOU KOTAOKEUAOTH.
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IKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enavagopti{éduevo Spamavo-Katodpido

Mapauetpot Afisc
Tdon 18V DC
TUTOC KUPEAWV TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH Ni-Cd
XwpeNTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 1500 mAy
TaxVuTnTa MEPIOTPOPRG XWPIG popTio 0-350/0-1000 min'
Méyiotn Siduetpog tpunaviol 0,8-10 mm
KAipaka pubuiong pormng 1-23 ouv diatpnon
Méylotn pomr oTPEPEWC 20Nm
TUmo¢ mpooTtaciag 3
Bdpoc¢ 1,84 kg
'ETOC KOTAOKEUNC 2014

DopTIoTHC

Napapetpot Agieg
Tdon s10060u 230V AC
Tuxvotnta 50 Hz
Tdaon e€66ou 18V DC
loxuc @opTiong 1500 mA
Xpovoc @OPTIONE TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 1 wpec
TUmoc mpooTtaciag 2
Bdpoc 1,3 kg
'Eto¢ KaTaokeunic 2014

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikrg ieonc: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTIkAG loxvoc: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
looSuvapn otabuiopévn TipA TNG emTdxuvong TNG MAAUIKAG Kivhong: a, = 1,94 m/s? K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA INEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev Tpémel va amoppintovtal Madi e TA OIKIOKA Omoppiupata, aAd va
mapadidovtal 0To €181KO TUAHA AVAKUKAWONG. TIG TANPOYOPIES Yia To Béua avakUKAWONG Hmopei
Va 00G TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG I Ol TOTIIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOMAIOHOC, TO XPOVIKO TEPIOWPIO AElToupYiag Tou omoiou €Ane, TEPIEKEL EMKIVOUVEG yia TO
mepIBANoV ouciec. E€omMiopog, o omoiog Sev €xel UTTOOTE! AvAKUKAWON, amoTeNel evdexduevo
kivéuvo yia To mepiBAMAov Kal Ty LyEia Tou avBpwmou.

* AloTNPOUKE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegrg n «Grupa Topex»), TPOEISOTOIEl OTL OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNOUPYOU YIA TO TIEPIEXOHEVO
TWV TTAPOVOWV OdNYIWV (AmMOKANOUHEVWY EPEENG O «O8NYieC») CUUTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypappETwy,
£IKOVWV Kal OXeSiwv, KaBWE Kal TNG OTOIXEIOBETIAC, aVIKOUV amOKAEIOTIKA 0TV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovTal pe 1o Nopo mepi
SIKAIWHATOG SNUIOVPYOU Kal SUYYEVWV Sikawpdtwy amd Tig 4 DeBpouvapiov Tou £Toug 1994 (EvnpepwTIKO SEATIO TwV VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tne MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 UE TIC UTTOHEVEG UETATPOTIEG). AVTIypar|, avamapaywyr), Snpocieuon, aAayr Twv CTOIXEIWV Twv
odnyIwv Xwpic TNV £yypagn €ykpion tne etaipeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETal Kat UITOPEi va 08Ny OEL O £€yEpON TTOWVIKWY Kat GAAwY
afloswv.
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA
58G127

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Utilice medios de proteccion de oido durante el trabajo. La exposicion al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

e Use la herramienta con las empuiiaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-ATORNILLADOR

e Se debe utilizar inicamente la bateria y el cargador recomendado.

e La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

e Eltiempo de carga de la bateria no debe superar 8 horas, en el caso contrario la bateria puede dafarse.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e El cargador incluido con el taladro-atornillador esta destinado Gnicamente para el uso con este producto.
No se debe utilizar para otros fines.

e No se deben introducir ningunos objetos metélicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede dafarse.

e Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni
alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

e Sisuintencién es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una carga
y otra.

e |acarga de la bateria se hace Unicamente cuando la bateria esté descargada.

e No debe cargar la bateria después de un uso corto del taladro-atornillador.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacion referente que contiene este manual, sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar
las baterias tipo Ni-Cd. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafos
materiales.

e El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e FEluso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante del
cargador puede causar incendio, lesiones corporales o descarga eléctrica.

e Debe asegurarse de que el cable de alimentacion no estd expuesto a ser pisado, no estd colocado en zonas
de paso o que no estd expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

e Sino es absolutamente necesario no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacion.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.
o No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una persona

cualificada.
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e No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafnado de cualquier otra forma.
Debe encargar su

e No debe intentar Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. Un montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de protecciéon
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.
ESTRUCTURAY APLICACION

EL taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con imdn permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esté destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y cerdmica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas, son especialmente Utiles para trabajos
relacionados con el disefo de interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.

1. Sujecion rapida

2. Anillo de ajuste del par de giro

3. Cambio de direccion de giro

4. Interruptor de sujecion de la bateria
5. Bateria

6. Interruptor

7. Interruptor de cambio de marcha

8. lluminacion

Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®PE

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Puntas para atornillar -1 ud.
4. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.
@ e Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (4) y retire la bateria (5) (imagen A).
e Coloque la bateria cargada (5) en la sujecion en la manguera hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (4).



GRA\PHITE

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse en
condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo
llegaré a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

e Retire la bateria del taladro-atornillador (imagen A).
e Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).
e Coloque la bateria (5) en el cargador (imagen B).

Después de colocar la bateria en el cargador el diodo rojo se iluminara en diferentes configuraciones (mire la

descripcién sobre el cargador):

o lluminacién del diodo verde: la alimentacion esta conectada.

o lluminacién del diodo rojo: la bateria esta cargada.

o Diodo rojo parpadea lentamente: en proceso de carga de la bateria.

o Diodo rojo parpadea rapidamente: la temperatura de la bateria es demasiado alta (por encima de
45°C) o la bateria esta dafiada y hace falta cambiarla.

@ En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima de
45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo del cargador, esperar 30
minutos y colocarla de nuevo en el cargador.

@ Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de cargar
la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma evitara daios
de la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electronico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (6). El freno garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).
@ Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo se iluminara (LED) (8) iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE GIRO

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

HUSILLO DE SOBRECARGA

La colocacion del anillo de ajuste del par de giro (2) en la posicién elegida provoca un configuraciéon

@ permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectara automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafio de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posicién (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de giro adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracion el valor

del par de giro serd mayor.
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e La capacidad de seleccidn de la configuracion del par de giro se consigue con practica

A La configuracion del anillo del par de giro en la posicion de taladrar desactiva el husillo de
sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.
@ e Sujetando el anillo de sujecion rapida trasero (1) y girando con el anillo delantero en direccién contraria a
las agujas de reloj se consigue la apertura de mordazas adecuada que permite la colocacion de la broca o
de la punta de atornillar (imagen E).
e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida (1), girar el anillo delantero en direccion
de agujas de reloj y posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del til se hace en orden contrario al proceso de montaje.

@ Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que la herramienta
esta bien colocada. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una sujecion magnética
como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA
Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicion final a la izquierda.
Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicion final a la derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor puede ser otra seguin los giros.
Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el interruptor o sobre el paquete de la herramienta.

La posicién segura es la posicion del interruptor de cambio de direccién de giro (3) intermedia que evita la
@ puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.
e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.
e En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.
e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccién de giro (3) estd
colocado en la posicién correcta.

A Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje.

ENGRANAJE DE CAMBIO

Interruptor de cambio de marcha (7) (imagen G) que permite aumentar el alcance de la velocidad de giro.
Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha II: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicién
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En
A caso contrario podria dafar la herramienta eléctrica.

@ Un taladrado alargado con velocidad de giro del husillo baja provoca riesgo de sobrecalentamiento
del motor. Debe hacer descansos periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.
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CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.

e Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.

e Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).

e Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
e Destornille la sujecion rapida.

e El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Taladrado-atornillador
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Tipo de bateria Ni-Cd
Capacidad de la bateria 1500 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-350/0-1000 min’"
Alcance de sujecién répida 0,8-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1-23 mas el taladrado
Clase de proteccion 1]
Peso 1,84 kg
Ano de fabricaciéon 2014
Cargador
Parametros técnicos Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 18V DC
Corriente de carga max. 1500 mA
Tiempo de carga 1h
Clase de proteccion 1l
Peso 1,3 kg
Ano de fabricacion 2014

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 1,94 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar ala basura junto conlos residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor
del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias
no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo
para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G127

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro con l'elettroutensile. Lesposizione al rumore puo
provocare perdita dell’udito.

o Lelettroutensile va utilizzato con le impugnature supplementari fornite. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

o E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell’alberino dell’elettroutensile durante il
funzionamento. /n caso contrario l'elettroutensile puo venire danneggiato.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO
AVVITATORE

e Bisogna utilizzare solo la batteria e il caricabatterie indicati.

La batteria va tenuta lontano dal fuoco. E vietato lasciarla per lungo tempo in un luogo soggetto ad
alte temperature (esposta ai raggi del sole, in prossimita di caloriferi e in ogni luogo la cui temperatura
supera i 50°C).

Il tempo di carica della batteria non puo superare le 8 ore, in caso contrario la batteria puo danneggiarsi.
Bisogna evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Il caricabatterie fornito con il trapano avvitatore e destinato unicamente a funzionare con questo
prodotto. E vietato utilizzarlo ad altri scopi.

E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

E vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dell'elettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

Per la pulizia del trapano avvitatore bisogna utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai
detergenti o alcol.

Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie bisogna scollegarlo dalla rete elettrica.

Se si vuole caricare in successione pil di una batteria, & necessario fare una pausa di 30 minuti tra le
successive operazioni di ricarica.

La carica della batteria deve avvenire solo se la batteria ¢ scarica.

e Non bisogna ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del trapano avvitatore.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Bisogna conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e per I'uso del
caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, bisogna leggere tutte le informazioni relative, contenute nel presente
manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie & destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il caricabatterie va utilizzato esclusivamente per la
ricarica di batterie ricaricabili al nichel-cadmio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni alle cose.

e [ vietato esporre il caricabatterie all'azione dell’'umidita o dell'acqua.

e |'utilizzo di elementi di collegamento non indicati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio di incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

e Bisogna accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a schiacciamento, non si trovi in punti di
passaggio e non sia soggetto ad altri rischi (per esempio tirato con forza).

e Se non é assolutamente necessario non utilizzare prolunghe. Lutilizzo di una prolunga non adatta
espone al rischio di incendio o di folgorazione elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna

prima accertarsi che:
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- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del
caricabatterie.
- la prolunga sia nelle condizioni tecniche adeguate.

e [ vietato utilizzare un caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

e [ vietato utilizzare un caricabatterie che ha subito un forte urto, che & caduto o che é stato danneggiato
in altro modo. Va affidato a un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e I'eventuale
riparazione.

e Evietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni vanno affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica
o diincendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, bisogna
scollegarlo dalla rete di alimentazione.

e Quando il caricabatterie non e utilizzato va scollegato dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi & sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore serve ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica e a eseguire fori nei
suddetti materiali. Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente utili nei lavori di
arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc.

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

1. Mandrino autoserrante

Ghiera di regolazione della coppia

Selettore del verso di rotazione

Pulsante di sblocco della batteria

Batteria

Interruttore

Selettore di cambio marcia

llluminazione

OGN RkLN

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria - 2 pezzi
2. Caricabatterie -1 pezzo
3. Inserti per avvitare -1 pezz0
4. Valigetta da trasporto - 1 pezzo
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMEN

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale
@ e Premere il pulsante di sblocco della batteria (4) ed estrarre la batteria (5) (dis. A).
o Inserire la batteria carica (5) nell'attacco dell'impugnatura, fino a sentire lo scatto del pulsante di sblocco
della batteria (4).

CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, e una batteria che per molto tempo non
@ stata utilizzata, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 5 cicli di carica e scarica.
e Estrarre la batteria (5) dal trapano avvitatore (dis. A).
@ e Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
o Inserire la batteria (5) nel caricabatterie (dis. B).
Dopo l'inserimento della batteria nel caricabatterie si accende il LED rosso in configurazioni diverse (vedere
la descrizione sul caricabatterie):
e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.
o LED rosso acceso - batteria carica.
e LED rosso lampeggiante lentamente - processo di carica in corso.
e LED rosso lampeggiante velocemente - indica una temperatura eccessiva della batteria (superiore
a 45°C) o il danneggiamento della batteria e la necessita di sostituzione.
Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunge una temperatura eccessiva (superiore a 45°C)
@ e il processo di carica viene interrotto (LED rosso lampeggiante velocemente) bisogna estrarla dal
caricabatterie, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nel caricabatterie.

@ Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni alla temperatura ambiente. Questo evita
danneggiamenti della batteria.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che ferma l'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (6). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

@ La pressione del pulsante dell'interruttore (6) provoca I'accensione del LED (8) che illumina il luogo di
lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata durante il funzionamento premendo piu a fondo o

@ rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori sul gesso o sulle piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso di
avvitatura e svitatura aiuta a tenere sotto controllo il lavoro.

FRIZIONE

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2) nella posizione scelta permette di impostare il punto
di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito viene raggiunto,
la frizione automaticamente si scollega. Questo permette di prevenire un‘avvitatura troppo profonda delle viti, o
il danneggiamento del trapano avvitatore.
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REGOLAZIONE DELLA COPPIA

e Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare diversi valori della coppia.
@ Il valore della coppia € proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (dis. D).
Regolare la ghiera regolazione della coppia (2) sul valore di coppia desiderato.
Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.
Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.
Per svitare le viti bisogna scegliere le regolazioni piu elevate.
Per forare bisogna scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione
viene raggiunto il valore massimo della coppia.
e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si ottiene con la pratica.

La regolazione della ghiera nella posizione di foratura provoca la disattivazione della frizione.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.
@ e Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino autoserrante (1) e ruotando in senso antiorario la
ghiera anteriore il mandrino si apre, permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (dis. E).
e Perfissarel'utensile dilavoro bisognaruotarein senso orario la ghiera anteriore del mandrino autoserrante
(1), serrandola con forza, tenendo sempre ferma la ghiera posteriore.

@ Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

@ Nel fissare la punta o l'inserto al mandrino autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell’'utensile. Utilizzando degli inserti per avvitare corti, bisogna utilizzare il
portainserti magnetico come prolunga.

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (3) si seleziona il verso di rotazione dell'alberino (dis. F).
Rotazione a destra - posizionare il selettore (3) a sinistra.
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (3) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto.
Bisogna fare riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell’elettroutensile.

La posizione di sicurezza ¢ la posizione centrale del selettore del verso di rotazione (3), che previene
@ I'avviamento accidentale dell’elettroutensile.
e In questa posizione non & possibile avviare il trapano avvitatore.
e La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare si esegue in questa posizione.
e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del verso di rotazione (3) sia nella posizione
corretta.

c E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore & in
rotazione.

CAMBIO MARCIA

I selettore di cambio marcia (7) (dis. G) permette di estendere la gamma di velocita dell'elettroutensile.
@ I marcia: gamma di velocita minori, maggiore coppia.
Il marcia: gamma di velocita maggiori, minore coppia.
A seconda del lavoro da eseguire regolare il selettore di cambio marcia nella posizione opportuna. Se non
si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente l'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il trapano avvitatore & in funzione. Questo
A puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

@ Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.
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SERVIZIO E MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

I mandrino autoserrante é avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa) (dis. H).

e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente I'altra estremita della
chiave a brugola.

e Svitare il mandrino autoserrante.

e |l montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Ni-Cd
Capacita della batteria ricaricabile 1500 mAh
Velocita a vuoto 0-350/0-1000 min"'
Ambito di regolazione del mandrino autoserrante 0,8-10 mm
Ambito di regolazione della coppia 1-23 plus wiercenie
Maksymalny moment obrotowy 20Nm
Classe di isolamento 1]
Peso 1,84 kg
Anno di produzione 2014

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 18V DC
Corrente massima di carica 1500 mA
Tempo di carica 1h
Classe di isolamento 1l
Peso 1,3 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: an= 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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